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Namo Tassa Bhagavato Arahato Sammasambuddhassa. 

Homage to the Blessed One, the Worthy One, The Fully Self-enlightened One. 

PRONUNCIATION 

1) The Alphabet: 

Pali is not known to have a special script of its own. In countries where Pali is studied, the 
Scripts used in those countries are used to write Pali: in India the Nagan, in Sri Lanka the 
Sinhalese, in Burma the Burmese and in Thailand the Kamboja script. The Pali Text Society, 
London, uses the Roman script and now it has gained international currency. 

The Pali alphabet consists of 41 letters 8 vowels and 33 consonants. 

Vowels: a, a, i, T, u, u, e, o 
Consonants: 

Gutturals: k, kh, g, gh, ji 

Palatals: c, ch, j, jh, ń 
Cerebrals: t, th, d, dh, n 

Dentals: t, th, d, dh, n 
Labials: p, ph, b, bh, m 
Miscellaneous: y, r, 1, v, s, h, 1, r) 

The vowels a, i, u are short; a, T, u are long; e, o are of middle length. They are pronounced 
short before double consonants, e.g. metta, khetta, kottha, sotthi; and long before single 
consonants, e.g. deva, sena, loka, odana. 

2) Pronunciation 

a is pronounced like u in cut 
a is pronounced like a in father 
i is pronounced like i in mili 
T is pronounced like ee in bee 
u is pronounced like u in put 
u is pronounced like oo in COOl 
k is pronounced like k in kitę 
g is pronounced like g in good 
ji is pronounced like ng in singer 
c is pronounced like ch in church 
j is pronounced like j in jam 
ń is pronounced like gn in signor 
t is pronounced like t in hat 
d is pronounced like d in good 
n is pronounced like n in now 


Lesson 1 

VOCABULARY 

1. Masculine nouns ending in -a 


manussa 

man, human 
being 

nara / purisa 

man, person 

kassaka 

farmer 

brahmana 

brahmin 

putta 

son 

matula 

uncle 

kumam 

boy 

vanija 

merchant 

bhupala 

king 

0 

Buddha/ Tathagata/ Sugata 

the Buddha 



0 

sahaya/ sahayaka/ mitta 

friend 



Verbs 






bhasati 

speaks 

pacati 

cooks 

kasati 

ploughs 

bhuńjati 

eats 

sayati 

sleeps 

passati 

sees 

chindati 

cuts 

gacchati 

goes 

agacchati 

comes 

dhrnati 

runs 






2. Declension of masculine nouns ending in -a 

Nominative case: 

The case ending -o is added to the nominał base to form the nominative case singular 
number. 

The case ending -a is added to the nominał base to form the nominative case plural 
number. 

A noun thus inflected is used as the subject of a sentence. 

Singular: 

1. nara + o = naro 

2. matula + o = matulo 

3. kassaka + o = kassako 
Plural: 

1. nara + a = nara 

2. matula + a = matula 

3. kassaka + a = kassaka 

3. Present, third, singular and plural verbs. 

In the verbs listed above bhasa, paca, kasa etc. are verbal bases and -ti is the present tense, 
third person, singular termination. 

The present tense, third person, plural is formed by adding the termination -nti to the 
base. 
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Singular: 

bhasati He speaks 
pacati He cooks 
kasati He ploughs 
Plural: 

bhasanti They speak 
pacanti They cook 
kasanti They plough 

4. Examples in sentence formation 

Singular: 

1. Naro bhasati The man speaks. 

2. Matulo pacati The uncle cooks. 

3. Kassako kasati The farmer ploughs. 
Plural: 

1. Nara bhasanti Men speak. 

2. Matula pacanti Uncles cook. 

3. Kassaka kasanti Farmers plough. 

Exercise 1 

5. Translate into English: 


1. Bhupalo bhuńjati. 

9. Kassaka pacanti. 

2. Putta sayanti 

10. Manusso chindati. 

3. Vanija sayanti 

11. Purisa dhavanti. 

4. Buddho passati 

12. Sahayako bhuńjati. 

5. Kumaro dhavati. 

13. Tathagato bhasati. 

6. Matulo kasati. 

14. Naro pacati. 

7. Brahmana bhasanti. 

15. Sahaya kasanti. 

8. Mitta gacchanti. 

16. Sugato agacchati. 


6. Translate into Pali: 


1. Sons run. 

9. Friends speak. 

2. The uncle sees. 

10. The farmer ploughs. 

3. The Buddha comes. 

11. The merchant comes. 

4. Boys eat. 

12. Sons cut. 

5. Merchants go. 

13. Uncles speak. 

6. The man sleeps. 

14. The boy runs. 

7. Kings go. 

15. The friend speaks. 

8. The brahmin cuts. 

16. The Buddha sees. 
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VOCABULARY 

1. Masculine nouns endir 

dhamma 

the doctrine, 
truth 

gama 

village 

kukkura/ 
sunakha/sona 

dog 

avata 

pit 

sigala 

jackal 

Verbs 


harati 

carries, take 
away 

oruhati 

descends 

vij)hati 

shoots 

vandati 

worships, 

salutes 


Lesson 2 

in -a 


bhatta 

rice 

suriya 

sun 

vihara 

monastery 

pabbata 

mountain 

rukkha 

tree 


aharati brings 

yacati begs 

paharati hits, strikes 


odana 

cooked rice 

canda 

moon 

patta 

bowl 

yacaka 

beggar 

aruhati 

climbs, 

ascends 

khanati 

digs 

rakkhati 

protects 


2. Declension of masculine nouns ending in -a (contd.) 

Accusative case: The case ending -g is added to the nominał base to form the accusative 
singular number. The case ending -e is added to the nominał base to form the accusative 
case plural number. A noun thus inflected is used as the object of a sentence. The goal of 
motion is also expressed by the accusative case. 

Singular: 

1. nara + g = narag 

2. matula + g = matulag 

3. kassaka + g = kassakag 
Plural: 

nara + e = nare 
matula + e = matule 
kassaka + e = kassake 

3. Examples in sentence formation 

Singular: 

1. Putto narag passati The son sees the man. 

2. Brahmano matulag rakkhati -The brahmin protects the uncle. 

3. Yanijo kassakag paharati The merchant hits the farmer. 












Plural: 

1. Putta nare passanti Sons see men. 

2. Brahmana matule rakkhanti Brahmins protect uncles. 

3. Yanija kassake paharanti Merchants hit farmers. 


Exercise 2 

4. Translate into English: 

1. Tathagato dhammag bhasati. 

2. Brahmana odanag bhuńjanti. 

3. Manusso suriyag passati. 

4. Kumara sigale paharanti. 

5. Yacaka bhattag yacanti. 

6. Kassaka avate khananti. 

7. Mitto gamag agacchati. 

8. Bhupalo manusse rakkhati. 

9. Putta pabbatag gacchanti. 

10. Kumaro Buddhag vandati. 

11. Vanija patte aharanti. 

12. Puriso viharag gacchati. 

13. Kukkura pabbatag dhavanti. 


14. Sigala gamag agacchanti. 

15. Brahmana sahayake aharanti. 

16. Bhupala sugatag vandanti. 

17. Yacaka sayanti. 

18. Mitta sunakhe haranti. 

19. Putto candag passati. 

20. Kassako gamag dhavati. 

21. Vanija rukkhe chindanti. 

22. Naro sigalag vijjhati. 

23. Kumaro odanag bhunjati. 

24. Yacako sonag paharati. 

25. Sahayaka pabbate aruhanti. 


5. Translate into Pali: 


1. Men go to the monastery. 

2. Farmers climb mountains. 

3. The brahmin eats rice. 

4. The Buddha sees the boys. 

5. Uncles take away bowls. 

6. The son protects the dog. 

7. The king worships the Buddha. 

8. The merchant brings a boy. 

9. Friends salute the brahmin. 

10. Beggars beg rice. 

11. Merchants shoot jackals. 

12. Boys climb the mountain. 

13. The farmer runs to the village. 


14. The merchant cooks rice. 

15. Sons worship the uncle. 

16. Kings protect men. 

17. The Buddha comes to the 
monastery. 

18. The men descend. 

19. Farmers dig pits. 

20. The merchant runs. 

21. The dog sees the moon. 

22. Boys climb trees. 

23. The brahmin brings the bowl. 

24. The beggar sleeps. 

25. The king sees the Buddha. 
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VOCABULARY 

1. Masculine nouns ending in -a 


Lesson 3 


ratha 

vehicle, 

chariot 

sakata 

cart 

hattha 

hand 

pada 

foot 

magga 

path 

dipa 

island, lamp 

savaka 

disciple 

samana 

recluse, monk 

sagga 

heaven 

assa 

horse 

miga 

deer 

sara 

arrow 

pasana 

rock, stone 

kakaca 

saw 

khagga 

sword 

córa 

thief 

pandita 

wise man 




2. Declension of masculine nouns ending in -a (contd.) 

Instrumental case: The case ending -ena is added to the nominał base to form the 
instrumental singular. The case ending -ehi is added to form the instrumental plural; -ebhi 
is another archaic case ending that is sometimes added. A noun thus inflected expresses 
the idea ‘by 1 , ‘with 1 or ‘through 1 . 

Singular: 

1. nara + ena = narena (by means of the man) 

2. matula + ena = matulena (with the uncle) 

3. kassaka + ena = kassakena (through the farmer) 

Plural: 

1. nara + ehi = narehi (narebhi) 

2. matula + ehi = matulehi (matulebhi) 

3. kassaka + ehi = kassakehi (kassakebhi) 

Saddhig / saha meaning ‘with 1 is also used with the instrumental case. They are not 
normally used with nouns denoting things. 

3. Examples in sentence formation 

Singular: 

1. Samano narena saddhig gamag gacchati. 

The monk goes to the village with the man. 

2. Putto matulena saha candag passati. 

The son sees the moon with his uncle. 

3. Kassako kakacena rukkhag chindati. 

The farmer cuts the tree with a saw. 

Plural: 

1. Samana narehi saddhig gamag gacchanti. 

Monks go to the village with men. 

2. Putta matulehi saha candag passanti. 

Sons see the moon with uncles. 










3. Kassaka kakacehi rukkhe chindanti. 

Farmers cut trees with saws. 

Exercise 3 

4. Translate into English: 

1. Buddho savakehi saddhip viharap gacchati. 

2. Puriso puttena saha dlpap dhavati. 

3. Kassako sarena sigalap vijjhati. 

4. Brahmana matulena saha pabbatap aruhanti. 

5. Putta padehi kukkure paharanti. 

6. Matulo puttehi saddhip rathena gamap agacchati. 

7. Kumara hatthehi patte aharanti. 

8. Coro maggena assap harati. 

9. Kassako avatap oruhati. 

10. Bhupala panditehi saha samane passanti. 

11. Pandito bhupalena saha Tathagatap vandati. 

12. Putta sahayena saddhip odanap bhuńjanti. 

13. Vanijo pasanena migap paharati. 

14. Sunakha padehi avate khananti. 

15. Brahmano puttena saha suriyap vandati. 

16. Kassako sonehi saddhip rukkhe rakkhati. 

17. Sugato savakehi saha viharap agacchati. 

18. Yacako pattena bhattap aharati. 

19. Pandita saggap gacchanti. 

20. Kumara assehi saddhip gamap dhavanti. 

21. Coro khaggena narap paharati. 

22. Vanijo sakatena dlpe aharati. 

23. Assa maggena dhavanti. 

24. Sigala migehi saddhip pabbatap dhavanti. 

25. Bhupalo panditena saha manusse rakkhati. 

5. Translate into Pali: 

1. The recluse sees the Buddha with his friend. 

2. Disciples go to the monastery with the Buddha. 

3. The horse runs to the mountain with the dogs. 

4. The boy hits the lamp with a stone. 

5. Merchants shoot deer with arrows. 

6. Farmers dig pits with their hands. 

7. Boys go to the monastery by chariot with their uncle. 

8. The brahmin cooks rice with his friend. 

9. The king protects the island with wise men. 

10. Kings worship monks with their sons. 

11. Thieves bring horses to the island. 
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12. Disciples climb mountains with men. 

13. Merchants cut trees with farmers. 

14. The beggar digs a pit with a friend. 

15. The brahmin sees the moon with his uncles. 

16. The thief hits the horse with a sword. 

17. The son brings rice in a bowl. 

18. Boys run to the mountain with their dogs. 

19. Merchants come to the village by carts with farmers. 

20. Uncles come to the monastery by chariots with their sons. 

21. Jackals run to the mountain along the road. 

22. Dogs dig pits with their feet. 

23. The man carries a saw in his hand. 

24. Recluses go to heaven. 

25. The Buddha comes to the village with his disciples. 


Lesson 4 

VOCABULARY 

1. Masculine nouns ending in -a 


dhivara 

fisherman 

maccha 

fish 

pitaka 

basket 

amacca 

minister 

upasaka 

lay devotee 

posada 

pałace 

damka 

child 

sataka 

garment 

rajaka 

washerman 

sappa 

serpent 

pańha 

ąuestion 

suka/ suva 

parrot 

sopdna 

stairway 

sukara/ 

varaha 

Pig 




Verbs 


patati 

falls 

dhovati 

washes 

icchati 

wishes, 

desires 

dasati 

bites 

pucchati 

ąuestions 

pakkosati 

calls, 

summons 

khadati 

eats 

hanati 

kills 

otarati 

descends 

nikkhamati 

leaves, sets 
out 










2. Declension of masculine nouns ending in -a (contd.) 

Ablative case: 

Case endings -a / -mha / -sma are added to the nominał base to form the ablative singular. 
Case ending -ehi is added to form the ablative plural; -ebhi is an archaic ending that is also 
used. 

Singular: 

1. nara + a / mha / sma = nara / naramha / narasma (From the man) 

2. matula + a / mha / sma = matula / matulamha / matulasma (From the uncle) 

3. kassaka + a / mha / sma = kassaka / kassakamha / kassakasma (From the farmer) 

Plural: 

1. nara + ehi = narehi (narebhi) (From men) 

2. matula + ehi = matulehi (matulebhi) (From uncles) 

3. kassaka + ehi = kassakehi (kassakebhi) (From farmers) 

3. Examples in sentence formation 

Singular: 

1. Yacako naramha bhattarj yacati. 

The beggar asks for rice from the man. 

2. Putto matulamha pańharj pucchati. 

The son asks a ąuestion from the uncle. 

3. Kassako rukkhasma patati. 

The farmer falls from the tree. 

Plural: 

1. Yacaka narehi bhattag yacanti. 

Beggars ask for rice from men. 

2. Putta matulehi pańhe pucchanti. 

Sons ask ąuestions from uncles. 

3. Kassaka rukkhehi patanti. 

Farmers fali from trees. 


Exercise 4 

4. Translate into English: 

1. Córa gamamha pabbatag dhavanti. 

2. Darako matulasma odanap yacati. 

3. Kumaro sopanamha patati. 

4. Matula satake dhovanti. 

5. Dhivara pitakehi macche aharanti. 

6. Upasaka samanehi saddhip 
viharasma nikkhamanti. 

7. Brahmano kakacena rukkhap 
chindati. 

8. Kumara mittehi saha bhupalag 
passanti. 

9. Vanijo assena saddhip pabbatasma 
oruhati. 

10. Yacako kassakasma sonap yacati. 

11. Sappa pabbatehi gamag otaranti. 

12. Amacca sarehi mige vijjhanti. 

13. Coro gamamha sakatena satake 
harati. 


14. Bhupalo amaccehi saddhip rathena 
pasadag agacchati. 

15. Sukara padehi avate khananti. 

16. Kumaro sahayakehi saha satake 
dhovati. 

17. Samana gamamha upasakehi 
saddhig nikkhamanti. 

18. Kukkuro pitakamha macchag 
khadati. 

19. Mitto puttamha sunakhag yacati. 

20. Buddho savake pucchati. 

21. Amacca panditehi pańhe pucchanti, 

22. Rajako sahayena saha satakag 
dhovati. 

23. Maccha pitakamha patanti. 

24. Córa pasanehi varahe paharanti. 

25. Amacco pasadamha suvag aharati. 
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5. Translate into Pali: 


1. Horses run from the village to the 
mountain. 

2. Merchants come from the island to 
the monastery with lay devotees. 

3. Thieves shoot pigs with arrows. 

4. The lay devotee ąuestions (about) 
the dhamma from the recluse. 

5. The child falls from the rock with a 
friend. 

6. The dog bites the child. 

7. Ministers set out from the pałace 
with the king. 

8. The man brings a deer from the 
island. 

9. The farmer gets down from the tree. 

10. Dogs run along the road with 
horses. 

11. Boys take away lamps from 
merchants. 

12. The thief gets down from the 
stairway. 

13. Merchants bring parrots from 
mountains. 

14. The horse hits the serpent with its 
foot. 

15. The uncle, with his friends, sees 
recluses from the mountains. 


16. Merchants bring horses to the 
pałace from the island. 

17. The minister ąuestions the thief. 

18. The farmer eats rice with the 
washerman. 

19. The child falls from the stairway. 

20. The fisherman climbs the mountain 
with his uncle. 

21. The beggar, together with his dog, 
sleeps. 

22. Kings protect islands with their 
ministers. 

23. The king worships the Buddha from 
his pałace. 

24. The man kills a serpent with a 
sword. 

25. Fishermen bring fish to the village 
in carts. 

26. Pigs run from the village to the 
mountain. 

27. Lay devotees ask ąuestions from the 
wise man. 

28. The son brings a parrot from the 
tree. 

29. Wise men go to the monastery. 

30. Disciples go along the road to the 
village. 


Lesson 5 

VOCABULARY 

1. Masculine nouns ending in -a 


tapasa 

hermit 

acariya 

teacher 

vej]a 

doctor 

siha 

lion 

luddaka 

hunter 

aja 

goat 

vanara/ 

makkata 

monkey 

labha 

profit 

mańca 

bed 

kuddala 

hoe 






Verbs 


rodati 

cries 

hasati 

laughs 

labhati 

gets, receives 

pmisati 

enters 

dadati 

gives 

adadati 

takes 

kilati 

plays 

nahayati 

bathes 

akaddhati 

drags 

pajahati 

gives up, 
abandons 






2. Declension of masculine nouns ending in -a (contd.) 

Dative case: 

Case endings -aya / -ssa are added to the nominał base to form the dative singular. 
The case ending -anag is added to form the dative plural. 

Singular: 

1. nara + aya / ssa = naraya / narassa (for or to the man) 

2. matula + aya / ssa = matulaya / matulassa (for or to the uncle) 

3. kassaka + aya / ssa = kassakaya / kassakassa (for or to the farmer) 

Plural: 

1. nara + anag = naranag (for or to men) 

2. matula + anag = matulanag (for or to uncles) 

3. kassaka + anag = kassakanag (for or to farmers) 

3. Examples in sentence formation 

Singular: 

1. DhIvaro naraya macchag aharati. 

The fisherman brings a fish for the man. 

2. Putto matulassa odanag dadati. 

The son gives rice to the uncle. 

3. Vanijo kassakassa ajag dadati. 

The merchant gives a goat to the farmer. 

Plural: 

1. Dhlvara naranag macche aharanti. 

Fishermen bring fish for men. 

2. Putta matulanag odanag dadanti. 

Sons give rice to uncles. 

3. Vanija kassakanag aje dadanti. 

Merchants give goats to farmers. 
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Exercise 5: 

4. Translate into English: 

1. Vanijo rajakassa satakap dadati. 

2. Vejjo acariyassa dlpap aharati. 

3. Miga pasanamha pabbatap dhavanti. 

4. Manussa Buddhehi dhammap 
labhanti. 

5. Puriso vejjaya sakatap akaddhati. 

6. Darako hatthena yacakassa bhattap 
aharati. 

7. Yacako acariyaya avatap khanati. 

8. Rajako amaccanap satake dadati. 

9. Brahmano savakanap mańce aharati. 

10. Vanaro rukkhamha patati, kukkuro 
vanarap dasati. 

11. Dhlvara pitakehi amaccanap 
macche aharanti. 

12. Kassako vanijaya rukkhap chindati. 

13. Coro kuddalena acariyaya avatap 
khanati. 

14. Vejjo puttanap bhattap pacati. 

15. Tapaso luddakena saddhip bhasati. 

16. Luddako tapasassa dlpap dadati. 


17. STha mige hananti. 

18. Makkato puttena saha rukkhap 
aruhati. 

19. Samana upasakehi odanap labhanti. 

20. Daraka rodanti, kumaro hasati, 
matulo kumarap paharati. 

21. Vanara pabbatamha oruhanti, 
rukkhe aruhanti. 

22. Córa rathap pavisanti, amacco 
rathap pajahati. 

23. Acariyo darakaya rukkhamha sukap 
aharati. 

24. Luddako pabbatasma ajap 
akaddhati. 

25. Tapaso pabbatamha slhap passati. 

26. Vanija kassakehi labhap labhanti. 

27. Luddako vanijanap varahe hanati. 

28. Tapaso acariyamha pańhe pucchati. 

29. Putto mańcamha patati. 

30. Kumara sahayakehi saddhip 
nahayanti. 


5. Translate into Pali: 


1. Merchants bring horses for 
ministers. 

2. The hunter kills a goat for the 
merchant. 

3. The man cuts trees with a saw for 
the farmer. 

4. Deer run away from the lion. 

5. The king worships the Buddha along 
with lay devotees. 

6. Thieves run from villages to the 
mountains. 

7. The washerman washes garments for 
the king. 

8. The fisherman brings fish in baskets 
for farmers. 

9. The teacher enters the monastery, 
sees the monks. 

10. The serpent bites the monkey. 

11. Boys drag the bed for the brahmin. 

12. Thieves enter the pałace together 
with men. 

13. Farmers get fish from fishermen. 

14. Pigs go from the island to the 
mountain. 

15. The king abandons the pałace, the 
son enters the monastery. 


16. The lion sleeps, the monkeys play. 

17. The teacher protects his sons from 
the dog. 

18. Hunters shoot deer with arrows for 
ministers. 

19. Children desire rice from the uncle. 

20. The doctor gives a garment to the 
hermit. 

21. The merchant brings a goat by cart 
for the teacher. 

22. Sons see the moon from the 
mountain. 

23. Wise men get profit from the 
dhamma. 

24. Monkeys leave the village. 

25. The son brings a parrot for his 
friend from the mountain. 

26. The doctor enters the monastery. 

27. The jackal runs from the village to 
the mountain along the road. 

28. The cart falls off the road, the child 
cries. 

29. The ministers go up the stairway, 
the doctor comes down the stairway. 

30. Wise men ask ąuestions from the 
Buddha. 








Lesson 6 

1. Declension of masculine nouns ending in -a (contd.) 

Genetive case: The inflections of the genitive case are very similar to those of the dative 
case. 

The case ending -ssa is added to the nominał base to form the genitive singular. 

The case ending -anag is added to form the genitive plural. 

Singular: 

1. nara + ssa = narassa (of the man) 

2. matula + ssa = matulassa (of the uncle) 

3. kassaka + ssa = kassakassa (of the farmer) 

Plural: 

1. nara + anag = naranag (of the men) 

2. matula + anag = matulanag (of the uncles) 

3. kassaka + anag = kassakanag (of the farmers) 

2. Examples in sentence formation 

Singular: 

1. Narassa putto bhattag yacati. 

The man's son asks for rice. 

2. Matulassa sahayako rathag aharati. 

The uncle's friend brings the vehicle. 

3. Kassakassa sukaro dipag dhavati. 

The farmer's pig runs to the island. 

Plural: 

1. Naranag putta bhattag yacanti. 

Sons of the men ask for rice. 

2. Matulanag sahayaka rathe aharanti. 

Uncles' friends bring vehicles. 

3. Kassakanag sukara dlpe dhavanti. 

Farmers' pigs run to the islands. 


Exercise 6: 

3. Translate into English: 

1. Kassakassa putto vejjassa sahayena 
saddhig agacchati. 

2. Brahmanassa kuddalo hatthamha 
patati. 

3. Miga avatehi nikkhamanti. 

4. Vanijanag assa kassakassa gamag 
dhavanti. 

5. Matulassa mitto Tathagatassa savake 
vandati. 

6. Amacco bhupalassa khaggena 
sappag paharati. 

7. Vanija gamę manussanag pitakehi 
macche aharanti. 

8. Coro vejjassa sakatena mittena saha 
gamamha nikkhamati. 

9. Upasakassa putta samanehi saha 
viharag gacchanti. 

10. Yacako amaccassa satakag icchati. 

11. Mittanag matula tapasanag odanag 
dadanti. 

12. Dhlvarassa kakacena coro kukkurag 
paharati. 

13. Bhupalassa putto amaccassa assag 
aruhati. 

14. Panditassa putta Buddhassa 
savakena saha viharag pavisanti. 

15. Suriyo manusse rakkhati. 


16. Vejjassa sunakho acariyassa 
sopanamha patati. 

17. Rajaka rukkhehi oruhanti. 

18. Yacakassa daraka rodanti. 

19. Luddakassa putta corassa darakehi 
saddhig kllanti. 

20. Tapaso Tathagatassa savakanag 
odanag dadati. 

21. Samana acariyassa hatthena satake 
labhanti. 

22. Coro vanijassa sahayakasma assag 
yacati. 

23. Upasaka Tathagatassa savakehi 
pańhe pucchanti. 

24. Pasanamha migo patati, luddako 
hasati, sunakha dhavanti. 

25. Vejjassa patto puttassa hatthamha 
patati. 

26. Kumaro matulanag puttanag 
hatthena odanag dadati. 

27. Sara luddakassa hatthehi patanti, 
miga pabbatag dhavanti. 

28. Bhupalassa putto amaccehi saddhig 
pasadasma oruhati. 

29. Vejjassa sono kassakassa sukarag 
dasati. 

30. DhTvaro manussanag macche 
aharati, labhag labhati. 
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4. Translate into Pali: 


1. The brahmirTs sons bathe with the 
minister's son. 

2. Uncle's friend cooks rice with the 
farmer's son. 

3. The fisherman brings fish to the 
king's pałace. 

4. The king calls the ministers 1 sons 
from the pałace. 

5. The merchant's chariot falls from the 
mountain. 

6. The king's ministers set out from the 
pałace with the horses. 

7. The brahmin's doctor gives garments 
to the hermits. 

8. The hunter's dogs run from the 
mountain to the village. 

9. The merchant brings a bed for the 
doctor's child. 

10. Deer run from the mountain to the 
village. 

11. The teacher's child falls from the 
farmer's tree. 

12. The dog eats fish from the 
fisherman's basket. 

13. The disciples of the Buddha go from 
the monastery to the mountain. 

14. The hunter kills a pig with an arrow 
for the minister's friends. 

15. The child gets a lamp from the 
hands of the teacher. 


16. The doctors' teacher calls the 
child's uncle. 

17. The boy brings rice in a bowl for 
the monk. 

18. Men go to the village of the lay 
devotees. 

19. Pigs run away from jackals. 

20. Monkeys play with the deer. 

21. The wise man comes to the king's 
island with the merchants. 

22. The farmer's children go to the 
mountain by their uncles' chariots. 

23. Garments fali from the carts of the 
merchants. 

24. The recluse gets a bowl from the 
king's hands. 

25. The washerman brings garments 
for the man's uncle. 

26. King's ministers eat rice together 
with the teacher's friends. 

27. Wise men protect the islands of the 
kings from the thieves. 

28. Boys bring baskets for the 
fishermen from farmers. 

29. The farmer's horse drags the 
doctor's vehicle away from the road. 

30. Monks enter the village of the 
teacher. 
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Lesson 7 

VOCABULARY 

1. Masculine nouns ending in -a 


navika 

sailor 

akasa 

sky 

samudda 

ocean,sea 

deva/ sura 

deity, god 

loka 

world 

aloka 

light 

sakuna 

bird 

kaka 

crow 

nivasa 

house 

sappurisa 

virtuous man 

asappurisa 

wicked man 

kaya 

body 

duta 

messenger 

gona 

ox, buli 



Verbs 






ahindati 

wanders 

carati 

walks 

nisidati 

sits 

sannipatati 

assembles 

viharati 

dwells 

vasati 

lives 

jivati 

lives 

titthati 

stands 

uppatati 

flies,jumps 

up 

tarati 

crosses 

(water) 

uttarati 

comes out (of 
water) 

pasidati 

becomes glad, 
is pleased 
with 


2. Declension of masculine nouns ending in -a (contd.) 

Locative case: 

Case endings -e / -mhi / -śmig are added to the nominał base to form the locative singular. 
The case ending -esu is added to form the locative plural. 

Singular: 

1. nara + e / mhi / śmig = nare, naramhi, narasmig (in / on / at the man) 

2. matula + e / mhi / śmig = matule, matulamhi, matulasmig (in / on / at the uncle) 

3. kassaka + e / mhi / śmig = kassake, kassakamhi, kassakasmig (in / on / at the farmer) 
Plural: 

1. nara + esu = naresu (in / on / at men) 

2. matula + esu = matulesu (in / on / at uncles) 

3. kassaka + esu = kassakesu (in / on / at farmers) 

3. Examples in sentence formation 

Singular: 

1. Sappo narasmig patati. 

The snake falls on the man. 

2. Putto matulamhi pasldati. 

The son is pleased with the uncle. 









3. Vanijo kassakasmig pasidati. 

The merchant is pleased with the farmer. 
Plural: 

1. Sappa naresu patanti. 

Snalces fali on men. 

2. Putta matulesu pasldanti. 

Sons are pleased with their uncles. 

3. Vanija kassakesu pasldanti. 

Merchants are pleased with farmers. 

Exercise 7: 

4. Translate into English: 

1. Brahmano sahayakena saddhig 
rathamhi nisldati. 

2. Asappurisa corehi saha gamesu 
caranti. 

3. Vanijo kassakassa nivase bhattag 
pacati. 

4. Bhupalassa amacca dTpesu manusse 
rakkhanti. 

5. Sugatassa siwaka viharasmig vasanti. 

6. Makkato rukkhamha avatasmig 
patati. 

7. Suriyassa aloko samuddamhi patati. 

8. Kassakanag gona gamę ahindanti. 

9. Vejjassa darako mańcasmig sayati. 

10. Dhlvara samuddamha pitakesu 
macche aharanti. 

11. Slho pasanasmig titthati, makkata 
rukkhesu caranti. 

12. Bhupalassa duto amaccena saddhig 
samuddag tarati. 

13. Manussa loke jlvanti, deva sagge 
vasanti. 

14. Miga pabbatesu dhavanti, sakuna 
akase uppatanti. 

15. Amacco khaggag bhupalassa 
hatthamha adadati. 


16. Acariyo matulassa nivase 
mancamhi puttena saha nisldati. 

17. Tapasa pabbatamhi viharanti. 

18. Upasaka samanehi saddhig vihare 
sannipatanti. 

19. Kaka rukkhehi uppatanti. 

20. Buddho dhammag bhasati, 
sappurisa Buddhamhi pasldanti. 

21. Asappuriso khaggena navikassa 
dutag paharati. 

22. Puriso sarena sakunag vijjhati, 
sakuno rukkhamha avatasmig patati. 

23. Manussa suriyassa alokena lokag 
passanti. 

24. Kassakassa gona magge sayanti. 

25. Gonassa kayasmig kako titthati. 

26. Miga dlpasmig pasanesu nisldanti. 

27. Sakuno navikassa hatthamha 
avatasmig patati. 

28. Sappuriso navikena saha 
samuddamha uttarati. 

29. Kuddalo luddakassa hatthamha 
avatasmig patati. 

30. Suriyassa alokena cando bhasati 
(shines). 


5. Translate into Pali: 


1. The lion stands on the rock in the 
mountain. 

2. Thieves enter the house of the 
teacher. 

3. Children run from the road to the 
sea with friends. 

4. Uncle's oxen wander on the road. 

5. Birds sit on the tree. 

6. The ox hits the goat with its foot. 

7. Jackals live on the mountain. 

8. The king worships the feet of the 
Buddha with his ministers. 

9. The uncle sleeps on the bed with his 
son. 

10. The fisherman eats rice in the 
house of the farmer. 

11. The king's horses live in the island. 

12. The virtuous man brings a lamp for 
the hermit. 

13. The doctor brings a garment to the 
teacher's house. 

14. The monkey plays with a dog on the 
rock. 

15. The garment falls on the farmer's 
body. 


16. The hunter carries arrows in a 
basket. 

17. Disciples of the Buddha assemble in 
the monastery. 

18. The washerman washes the 
garments of the ministers. 

19. Birds fly in the sky. 

20. The virtuous man comes out of the 
sea together with the sailor. 

21. Deities are pleased with the 
Buddha's disciples. 

22. Merchants cross the sea together 
with sailors. 

23. The good man protects the dog 
from the serpent. 

24. Crows fly from trees in the 
mountain. 

25. The pig pulls a fish from the 
fisherman's basket. 

26. The light of the sun falls on the 
men in the world. 

27. Deities go through the sky. 

28. Children play with the dog on the 
road. 

29. The wicked man drags a monkey 
from the tree. 

30. The king's messenger gets down 
from the horse. 








Lesson 8 

1. Declension of masculine nouns ending in -a (contd.) 

Vocative Case: The uninflected nominał base is used as the vocative singular. 
The case ending -a is added to form the vocative plural. 

Singular: 

1. nar a (O man) 

2. matula (O uncle) 

3. kassaka (O farmer) 

Plural: 

nara + a = nara (O men) 
matula + a = matula (0 uncles) 
kassaka + a = kassaka (0 farmers) 

2. The fuli paradigm of the declension of masculine nouns ending in -a 


Nara = "man" 



Singular 

Plural 

Nominative 

naro 

nara 

Accusative 

narag 

nare 

Instrumental 

narena 

narehi (narebhi) 

Ablative 

nara, naramha, 
narasma 

narehi (narebhi) 

Dative 

naraya, narassa 

naranag 

Genitive 

narassa 

naranag 

Locative 

nare, naramhi, 
narasmig 

naresu 

Vocative 

nara 

nara 


[In this table, the cases are listed in their traditional order; the Pali names for 
the cases translate as first, second, third... in relation to this schema (i /iz., Ist 
= nominative, 2nd = accusative, 3rd = instrumental... etc.)- However, later in 
the textbook, Dr. De Silva instead lists the Vocative after the nominative (i /iz., 
in the second position), as noted in lesson 18 -E.M.] 


3. Declension of neuter nouns ending in -a 


Phala = fruit 



Singular 

Plural 

Nominative 

phalag 

phala, phalani 

Accusative 

phalag 

phale, phalani 

Vocative 

phala 

phalani 


The rest is similar to the declension of masculine nouns ending in -a. 

Vocabulary 

Neuter nouns ending in -a: 


nayana/ 

locana 

eye 

udaka/jala 

water 

arańńa/ vana 

forest 

puppha/ 

kusuma 

flower 

geha/ ghara 

house 

asana 

seat 

panna 

leaf 

tina 

grass 

khira 

milk 

nagara 

city, town 

uyyana 

park 

khetta 

field 

bhanda 

goods 

silą 

virtue, 

precept 

dana 

alms, charity 

rupa 

object 

dvara 

door 

vattha 

cloth 

Verbs: 






vivarati 

opens 

naccati 

dances 

nikkhipati 

puts 

utthahati 

gets up 

phusati 

touches 

anusasati 

instructs 

ovadati 

advises 

sarjharati 

collects 

asińcati 

sprinkles 

akkosati 

scolds 

bhindati 

breaks 

pibati / pivati 

drinks 












Exercise 8: 

4. Translate into English: 

1. Upasako pupphani aharati. 

2. Arańńe miga vasanti, rukkhesu 
makkata caranti. 

3. Gona tinag khadanti. 

4. Manussa nayanehi passanti. 

5. Samario viharasmig asane nisldati. 

6. Rukkhamha pannani patanti. 

7. Vanija gamamha khTrag nagarag 
haranti. 

8. Bhupalo kumarena saddhig uyyane 
carati. 

9. Kassako khettamhi kuddalena avate 
khanati. 

10. Matulo puttassa bhandani dadati. 

11. Upasaka samananag danag dadanti, 
sllani rakkhanti. 

12. Daraka mittehi saddhig udakasmig 
kllanti. 

13. Kassaka vanijehi vatthani labhanti. 

14. Kumaro uyyanamha matulassa 
kusumani aharati. 

15. Brahmanassa aja gonehi saha vane 
ahindanti, tinani khadanti. 

16. Slho vanasmig rukkhamule (at the 
foot of a tree) nisldati. 


17. Rajaka udakena asanani dhovanti. 

18. Amacco dutena saddhig rathena 
arańńag pavisati. 

19. Yacakassa putto udakena pannani 
dhovati. 

20. Vanija bhandani nagaramha gamag 
aharanti. 

21. Tathagatassa savaka asappurisanag 
putte anusasanti. 

22. Upasaka udakena pupphani 
asińcanti. 

23. Kumaro pattag bhindati, matulo 
akkosati. 

24. Luddakassa putto migassa kayag 
hatthena phusati. 

25. Gono khette pasanamha utthahati. 

26. Rajakassa putto satake mancasmig 
nikkhipati. 

27. Sugatassa savako viharassa dvarag 
vivarati. 

28. Vejjassa daraka gehe naccanti. 

29. Pandito asappurisag ovadati. 

30. Coro acariyassa sakatag 
pabbatasmig pajahati. 


Pg- 


5. Translate into Pali: 


1. Children play in the water with the 
dog. 

2. The wicked man breaks leaves from 
the tree. 

3. Kings go in vehicles to the park with 
their ministers. 

4. Merchants set out from the city with 
goods. 

5. Virtuous men give alms to monks. 

6. Disciples of the Buddha assemble in 
the park with lay devotees. 

7. The thief gets down from the tree in 
the forest. 

8. Wicked men hit the monkeys on the 
trees with stones. 

9. The doctor's horse eats grass with 
the ox on the road. 

10. Jackals live in forests, dogs live in 
villages. 

11. Brahmins sit on seats in the house 
of the wise man. 

12. The sailor opens the doors of his 
house. 

13. The sons of fishermen dance with 
friends in the park. 

14. The merchant puts fish in baskets. 

15. The world gets light from the sun. 

16. Sailors get up from their seats. 


17. The doctor's friend touches the 
body of the dog with his foot. 

18. The Buddha instructs his disciples 
in the monastery. 

19. Boys collect flowers from the park, 
lay devotees sprinkle them with water. 

20. The parrot flies into the sky from 
the house of the sailor. 

21. The thief cuts a tree with a saw, the 
farmer scolds (him). 

22. The wise man advises the 
merchant, the merchant is pleased 
with the wise man. 

23. The king's messenger comes out of 
the sea with the sailor. 

24. Merchants bring clothes for 
farmers from the city. 

25. Gods protect virtuous men. Good 
men protect virtues. 

26. Men see objects with their eyes 
with (the help of) the light of the sun. 

27. Leaves from the trees fali on the 
road. 

28. Lay devotees place flowers on altars 
(pupphasana). 

29. Goats drink water from pits in the 
field. 

30. The lions get up from the rock at 
the foot of the tree (rukkhamula). 








Lesson 9 

1. The Gerund, the Absolutive or the Indeclinable Participle 

The suffix -tva is added to the root of the verb or verbal base* with or sometimes without 
the connecting vowel -ito form the gerund, absolutive or the indeclinable participle. 
pac + i + tva = pacitva = having cooked 

khad + i + tva = khaditva = having eaten 

gam + tva = gantva = having gone 

han + tva = hantva = having killed 

* The root is the simplest element of a verb without prefixes, suffixes or terminations. 
These are normally given in Sanskrit in grammars by Western scholars. The base is formed 
by adding a suffix to the root before a termination. 


For example: 

pac is the root 
khad is the root 
bhuj is the root 
gam is the root 


paca is the base 
khada is the base 
bhuńja is the base 
gaccha is the base 


The suffix -ya is sometimes added to roots with a prefix. 

a + gam + ya = agamma (with assimilation) 
a + da + ya = adaya 

a + ruh + ya = aruyha (with metathesis) 

ava + ruh + ya = oruyha (with metathesis) 


= having come 
= having taken 
= having climbed 
= having descended 


2. Attention may be paid to the following forms: 

bhuńjati bhuńjitva, bhutva 
agacchati agantva, agamma 
hanati hanitva, hantva 
dadati daditva, datva 
nahayati nahayitva, nahatva 
titthati thatva 

nikkhamati nikkhamitva, nikkhamma 
pajahati pajahitva, pahaya 
passati passitva; 

but disva is morę commonly used from the root drś to see, instead of passitva. 
utthahati utthahitva, utthaya 


3. Examples in sentence formation 

1. Kassako khettamha agantva bhattap bhuńjati. 
The farmer, having come from the field, eats rice. 

2. Vanara rukkhap aruyha phalani khadanti. 
Having climbed the tree, monkeys eat fruits. 


3. Darako bhattap yacitva rodati. 

Having asked for rice, the child cries. 

4. Samano Buddhap passitva vandati. 

Having seen the Buddha, the recluse worships (him). 


Exercise 9: 

4. Translate into English: 

1. Upasako viharap gantva samananap 
danap dadati. 

2. Savako asanamhi nisTditva pade 
dhovati. 

3. Daraka pupphani sapharitva 
matulassa datva hasanti. 

4. Yacaka uyyanamha agamma 
kassakasma odanap yacanti. 

5. Luddako hatthena sare adaya 
arańńap pavisati. 

6. Kumara kukkurena saddhip kTlitva 
samuddap gantva nahayanti. 

7. Vanijo pasanasmip thatva 
kuddalena sappap paharati. 

8. Sappuriso yacakassa putte 
pakkositva vatthani dadati. 

9. Darako avatamhi patitva rodati. 

10. Bhupalo pasadamha nikkhamitva 
amaccena saddhip bhasati. 

11. Sunakho udakap pivitva gehamha 
nikkhamma magge sayati. 

12. Samana bhupalassa uyyane 
sannipatitva dhammap bhasanti. 

13. Putto nahatva bhattap bhutva 
mańcap aruyha sayati. 

14. Vanija dlpamha nagarap agamma 
acariyassa gehe vasanti. 

15. Rajako vatthani dhovitva puttap 
pakkosati. 


16. Vanara rukkhehi oruyha uyyane 
ahindanti. 

17. Miga vanamhi ahinditva pannani 
khadanti. 

18. Kumaro nayanani dhovitva 
suriyap passati. 

19. Navikassa mitta nagarasma 
bhandani adaya gamap agacchanti. 

20. Darako khlrap pivitva gehamha 
nikkhamma hasati. 

21. Sappurisa danani datva sllani 
rakkhitva saggap gacchanti. 

22. Sukaro udakamha uttaritva avatap 
oruyha sayati. 

23. Tapaso Tathagatassa savakap disva 
vanditva pańhap pucchati. 

24. Asappuriso yacakassa pattap 
bhinditva akkositva gehap gacchati. 

25. Sakuna gamę rukkhehi uppatitva 
arańńap otaranti. 

26. Pandito asanamha utthahitva 
tapasena saddhip bhasati. 

27. Darako geha nikkhamma matulap 
pakkositva gehap pavisati. 

28. Deva sappurisesu pasTditva te 
(them) rakkhanti. 

29. Kumarassa sahayaka pasadap 
aruyha asanesu nisldanti. 

30. Gona khettamhi ahinditva tinap 
khaditva sayanti. 





5. Translate into Pali: 


1. Having gone out of the house the 
farmer enters the field. 

2. Having preached (deseti)the 
doctrine, the Buddha enters the 
monastery. 

3. The king having been pleased with 
the Buddha, abandons the pałace and 
goes to the monastery. 

4. Having climbed down from the 
stairway, the child laughs. 

5. Having hit the serpent with a stone 
the boy runs into the house. 

6. Having gone to the forest the man 
climbs a tree and eats fruits. 

7. Having washed the clothes in the 
water, the washerman brings (them) 
home. 

8. The lion having killed a goat, eats 
having sat on a rock. 

9. The doctor having seen the 
merchants 1 goods leaves the city. 

10. Having broken (into) the house 
thieves run to the forest. 

11. Having roamed in the field the pig 
falls into a pit. 

12. The fisherman brings fish from 
the sea for farmers. 

13. Having taken goods from the city, 
the teacher comes home. 

14. Having stood on a mountain, the 
hunter shoots birds with arrows. 

15. The oxen having eaten grass in the 
park, sleep on the road. 


16. The king having got down from 
the chariot speaks with the farmers. 

17. The man having given up his 
house enters the monastery. 

18. Fishermen give fish to merchants 
and receive profits. 

19. The lay devotee having asked a 
ąuestion from the monk sits on his 
seat. 

20. The disciples of the Buddha, 
having seen the wicked men, 
admonish. 

21. The brahmin, having scolded the 
child, hits (him). 

22. The deities, having asked 
ąuestions from the Buddha, become 
glad. 

23. The dog, having bitten the 
teacher's foot, runs into the house. 

24. The monkey, having played with 
the goat on the road, climbs a tree. 

25. The hermit, having come from the 
forest, receives a cloth from the good 
man. 

26. Having drunk water, the child 
breaks the bowl. 

27. Having advised the farmers' sons, 
and having risen from the seats, the 
monks go to the monastery. 

28. The sailor, having crossed the sea, 
goes to the island. 

29. The child calls the uncles and 
dances in the house. 

30. Having washed clothes and 
bathed, the farmer gets out of water. 


Lesson 10 


1. The lnfinitive 

The suffix -tup is added to the root of the verb or the verbal base with or sometimes 
without the connecting vowel -ito form the infinitive. 


pac + i + tur) = 
pacitur) = 

to cook 


da + tur) = 
datur) = 

to give 


khad + i + tur) = 
khaditur] = 

to eat 


(Skt stha) tha + tur) = 
thatui) = 

to stand 


gam + tur) = 
gantur) = 

to go 


pa + tur) = 
paturj / pivitur) = 

to drink 


2. Examples in sentence formation 

1. Kassako khettap kasitup icchati. 

The farmer wishes to plough the field. 

2. Darako phalani khaditup rukkhap aruhati. 

The child climbs the tree to eat fruits. 

3. Manussa samanehi pańhe pucchitup viharap agacchanti. 

Men come to the monastery to ask ąuestions from the recluses. 

4. Kumara kllitup mittehi saha samuddap gacchanti. 

Boys go to the sea with friends to play. 

Exercise 10: 

3. Translate into English: 

1. Kumara vanamhi mittehi saha kllitva bhattap bhunjitup gehap dhavanti. 

2. Miga tinap khaditva udakap patup pabbatamha uyyanap agacchanti. 

3. Vanijassa putto bhandani aharitup rathena nagarap gacchati. 

4. Yacako matulassa kuddalena avatap khanitup icchati. 

5. Amacca bhupalap passitup pasadamhi sannipatanti. 

6. Gona uyyane ahinditva kassakassa khettap agacchanti. 

7. Upasaka samananap danap datup viharap pavisanti. 

8. Rathena nagarap gantup puriso gehasma nikkhamati. 

9. Brahmano vejjena saddhip nahayitup udakap otarati. 

10. Coro amaccassa gehap pavisitup uyyane ahindati. 

11. STho pabbatamhi sayitva utthaya migap hantup oruhati. 

12. Udakap otaritva vatthani dhovitup rajako puttap pakkosati. 

13. Tathagatap passitva vanditup upasako viharap pavisati. 

14. Khettap kasitup kassako kuddalap adaya geha nikkhamati. 
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15. Sarehi mige vijjhitup luddaka sunakhehi saha arańńap pavisanti. 

16. Nara gamamha nikkhamitva nagare vasitup icchanti. 

17. Sakune passiturj amacca kumarehi saha pabbatar) aruhanti. 

18. Pabbatasma rukkhar] akaddhitug vanijena saha kassako gacchati. 

19. Phalani khaditug makkata rukkhesu caranti. 

20. Pandito sugatassa savakehi saddhig bhasiturj icchati. 

21. Samuddag taritva dipar) gantva vatthani aharitug vanija icchanti. 

22. Pupphani sarjharitva udakena asińcitug upasako kumare ovadati. 

23. Ajassa kayap hatthehi phusitug darako icchati. 

24. Brahmanassa gehe asanesu nislditurj rajakassa putta icchanti. 

25. Patup udakag yacitva darako rodati. 

4. Translate into Pali: 

1. Goats roam in the park to eat leaves and drink water. 

2. The wicked man wishes to hit the dog with his foot. 

3. Friends go to the park to play with their dogs. 

4. The lay devotee wishes to come home and instruct his sons. 

5. The deity wishes to go to the monastery and speak to the Buddha. 

6. The good man wishes to protect virtues and give alms. 

7. Pigs run from the village to enter the forest. 

8. The farmer asks for a hoe from the merchant to dig pits in his field. 

9. Lay devotees assemble in the monastery to worship the Buddha. 

10. The uncle comes out of the house to cali the fisherman. 

11. Farmers wish to get oxen; merchants wish to get horses. 

12. The king wishes to abandon his pałace. 

13. Men take baskets and go to the forest to collect fruits for their children. 

14. The farmer wanders in the forest to cut grass for his oxen. 

15. Men wish to live in houses in the city with their sons. 

16. Having stood on the rock, the child sees flowers on the trees. 

17. Having received a garment from the teacher the doctor is pleased. 

18. The hunter calls a friend to drag a goat from the forest. 

19. The sailor calls merchants to cross the sea. 

20. Having risen from the seat the good man wishes to speak with the monk. 

21. Children wish to get down to the water and bathe. 

22. The minister mounts the horse to go to the forest to shoot deer. 

23. The boy wishes to cook rice for his uncle's friends. 

24. Jackals leave the forest to enter the farmers' fields. 

25. Men wish to see objects with their eyes by the light of the sun. 


Lesson 11 


VOCABULARY 

1. Neuter nouns ending in -a 


apana 

shop, bazaar 

puńńa 

kamma 

deed, action 

kusala 

dhana 

wealth 

dhańńa 

dussa 

cloth 

cwara 

rukkhamula 

foot of a tree 

tunda 

paduma 

lotus 

gita 

sacca 

truth 

paniya 

Verbs 



pariyesati 

searches, 

seeks 

arabhati 

upasajikamati 

approaches 

adhigacchati 

amasati 

touches, 

strokes 

bhayati 

uppajjati 

is born 

khipati 

akajikhati 

hopes 

sibbati 


2. The Present Participle 


merit 

papa 

evil, sin 

good 

akusala 

evil 

corn 

bija 

seed 

robę 

mula 

root, money 

beak 

vetana 

wagę, pay 

song 

smarna / 
hirańńa 

gold 

drinking 

water 

citta 

mind 


begins 

ussahati 

tries 

understands, 

attains 

gayati 

sings 

fears 

cavati 

departs, dies 

throws 

vapati 

sows 

sews 




Present participles are formed by adding -nta / mana to the verbal base. 

They function as adjectives and agree in gender, number and case with the nouns they 
ąualify. 

They are declined like -a ending nouns in the masculine and neuter. 

(As the feminine gender has not been introduced thus far, the feminine gender of the 
present participle is explained in Lesson 21). 


paca + nta / mana = 
pacanta / pacamana = 

cooking 


gaccha + nta / mana = 
gacchanta / gacchamana = 

going 







bhuńja + nta / mana = 
bhuńjanta / bhuńjamana = 

eating 

tittha + nta / mana = 
titthanta / titthamana = 

standing 


vihara + nta / mana = 
viharanta / viharamana 

dwelling 


3. Examples in sentence formation 

Singular: 

1. Bhattar) pacanto / pacamano puriso hasati. (Nom. case) 

The man who is cooking rice laughs. 

2. Vejjo bhattar) pacantap / pacamanar) purisar) pakkosati. (Acc. case) 

The doctor calls the man who is cooking rice. 

3. Vejjo bhattar) pacantena / pacamanena purisena saha bhasati. (Inst.case) 

The doctor speaks with the man who is cooking rice. 

Plural: 

1. Bhattar) pacanta / pacamana purisa hasanti. (Nom. case) 

The men who are cooking rice laugh. 

2. Vejjo bhattar) pacante / pacamane purise pakkosati. (Acc. case) 

The doctor calls the men who are cooking rice. 

3. Vejjo bhattar) pacantehi / pacamanehi purisehi saha bhasati. (Inst.case) 

The doctor speaks with the men who are cooking rice. 

Similarly, the present participle can be declined in all cases to agree with the nouns they 
ąualify. 

Exercise 11: 

4. Translate into English: 

1. Panlyarj yacitva rodanto darako mańcamha patati. 

2. Vatthani labhiturj icchanto vanijo apanarj gacchati. 

3. Upasako padumani adaya vihararj gacchamano Buddhap disva pasldati. 

4. Sakuno tundena phalarj haranto rukkhasma uppatati. 

5. CIvarar) pariyesantassa samanassa acariyo cTvarap dadati. 

6. Aranne ahindanto luddako dhavantag migag passitva sarena vijjhati. 

7. Uyyane ahindamanamha kumaramha brahmano padumani yacati. 

8. Rathena gacchamanehi amaccehi saha acariyo hasati. 

9. Danag dadamana sllani rakkhamana manussa sagge uppajjanti. 

10. Dhańńarj akajikhantassa purisassa dhanar) datur) vanijo icchati. 

11. Gone hananta rukkhe chindanta asappurisa dhanar) sarjharitur) ussahanti. 

12. Viharag upasajikamanto Buddho dhammar) bhasamane savake passati. 

13. Rukkhamule nislditva gltani gayanta kumara naccitur) arabhanti. 

14. Suvannarj labhitur) ussahanta manussa pabbatasmig avate khananti. 
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15. Udakar) paturj icchanto sTho udakarj pariyesamano vanamhi carati. 

16. Vetanap labhitur) akajikhamano naro rajakaya dussani dhovati. 

17. Samanehi bhasanta upasaka saccar) adhiganturj ussahanti. 

18. Magge sayantar) sunakhar) udakena sińcitva darako hasati. 

19. Sllarj rakkhanta sappurisa manussaloka cavitva devaloke uppajjanti. 

20. Dhanar) sarjharitur) ussahanto vanijo samuddag taritva dTpar) ganturj arabhati. 

21. Gone pariyesamano vane ahindanto kassako slhag disva bhayati. 

22. Rukkhesu nislditva phalani bhuńjamana kumara gitar) gayanti. 

23. Cittag paslditva dhammar) adhigantur) ussahanta nara sagge uppajjanti. 

24. Tundena pitakamha macchag akaddhitur) icchanto kako sunakhamha bhayati. 

25. Khettar) kasitva bijani vapanto kassako dhańńag labhitur) akajikhati. 

26. Suriyassa alokena locanehi rupani passanta manussa loke jivanti. 

27. Rukkhamule nislditva clvarag sibbantena samanena saddhig upasako bhasati. 

28. Rukkhamule sayantassa yacakassa kaye pannani patanti. 

29. Vanijassa mular) datva asse labhitur) amacco ussahati. 

30. Khlrarj pivitva hasamano darako pattar) mańcasmip khipati. 

5. Translate into Pali. 

1. The man washing clothes speaks with the boy going on the road. 

2. The brahmin sees the deer coming out of the forest to drink water. 

3. Goats in the park eat leaves falling from the trees. 

4. Wicked men wish to see hunters killing deer. 

5. The farmer sees birds eating seeds in his field. 

6. Recluses who enter the city wish to worship the Buddha dwelling in the 
monastery. 

7. Standing on the stairway the child sees monkeys sitting on the tree. 

8. Boys give rice to fish moving in the water. 

9. The sailor wishing to cross the sea asks for money from the king. 

10. Men see with their eyes the light of the moon falling on the sea. 

11. Lay devotees try to give robes to monks living in the monastery. 

12. Wishing for merit virtuous men give alms to the monks and observe 
(rakkhanti) the precepts. 

13. The man walks on the leaves falling from the trees in the forest. 

14. The uncle gives a lotus to the child searching for flowers. 

15. Having given the beggar some corn the fisherman enters the house. 

16. The minister gives seeds to the farmers who plough their fields. 

17. The dog tries to bite the hand of the man who strokes his body. 

18. The Buddha's disciples ąuestion the child crying on the road. 

19. The uncle's friend calls the boys singing songs seated under the tree. 

20. Virtuous men give food to the monks who approach their houses. 

21. Wise men who wish to be born in heaven practise (rakkhanti) virtue. 

22. Seeing the jackal approaching the village the farmer tries to hit it with a stone. 

23. Speaking the truth lay devotees try to understand the doctrine. 




24. Having washed the bowl with water the hermit looks for drinking water. 

25. Wise men who observe the precepts begin to understand the truth. 


Lesson 12 

1. Conjugation of Verbs 

The Present Tense, Active Voice 

So far only the present tense, active voice, third person singular and plural have been 
introduced. This lesson gives the conjugation in fuli. 


Singular: 

3rd: (So) pacati = He cooks 2nd: (Tvarj) pacasi = You cook 
Plural: 

(Te) pacanti = They cook (Tumhe) pacatha = You cook 


lst: (Ahag) pacami = I cook 
(Mayar)) pacama = We cook 


3rd person 
2nd person 
lst person 


Paca, "to cook" 

Singular Plural 

pacati pacanti 

pacasi pacatha 

pacami pacama 


2. Examples in sentence formation 

Singular: 

1. So bhattap pacati = He cooks rice. 

2. Tvap bhattar) pacasi = You (sg.) cook rice. 

3. Ahar) bhattar) pacami = I cook rice. 

Plural: 

1. Te bhattar) pacanti = They cook rice. 

2. Tumhe bhattar) pacatha = You (pi.) cook rice. 

3. Mayar) bhattar) pacama = We cook rice. 

Exercise 12: 

3. Translate into English: 

1. Tvag mittehi saddhig rathena apanamha bhandani aharasi. 

2. Ahap udakamha padumani aharitva vanijassa dadami. 

3. Tumhe samananar) datur) clvarani pariyesatha. 

4. Mayar) sagge uppajjitur) akajikhamana sllani rakkhama. 

5. Te dhammag adhigantug ussahantanag samananarj danap dadanti. 

6. So arańńamhi uppatante sakune passitup pabbatap aruhati. 

7. Mayar) sugatassa savake vanditur) viharasmig sannipatama. 

8. Agacchantap tapasarj disva so bhattarj aharitup gehap pavisati. 

9. Ahar) udakap oruyha brahmanassa dussani dhovami. 

10. Tvag gehassa dvarap vivaritva panlyap pattamha adaya pivasi. 


11. Ahar) hirańńap pariyesanto dlpamhi avate khanami. 

12. Phalani khadanta tumhe rukkhehi oruhatha. 

13. Pasanasmip thatva tvar) candap passitur) ussahasi. 

14. Mayar) manussalokamha cavitva sagge uppajjitug akajikhama. 

15. Tumhe arańńe vasante mige sarehi vijjhitur) icchatha. 

16. Mayar) uyyane caranta sunakhehi saddhip kllante darake passama. 

17. Tvar) rukkhamule nisTditva acariyassa datur) vatthar) sibbasi. 

18. Mayar) puńńar) icchanta samananar) danar) dadama. 

19. Tumhe saccar) adhigantur) arabhatha. 

20. Tvar) gitar) gayanto rodantar) darakag rakkhasi. 

21. Mayar) hasantehi kumarehi saha uyyane naccama. 

22. So panlyar) pivitva pattar) bhinditva matulamha bhayati. 

23. Pasadar) upasajikamantar) samanar) disva bhupalassa cittarj pasldati. 

24. Mayar) arańńap pavisitva ajanap pannani sarjharama. 

25. Khettar) rakkhanto so avate khanante varahe disva pasanehi paharati. 

4. Translate into Pali: 

1.1 cali the child who is stroking the dog's body. 

2. We try to learn the truth speaking with the monlcs who assemble in the 
monastery. 

3. Sitting in the park you (pl.) eat fruits with friends. 

4. You drink milk seated on a chair. 

5. We set out from home to go and see the deer roaming in the forest. 

6.1 wish to understand the doctrine. 

7. Standing on the mountain we see the moonlight falling on the sea. 

8.1 drag the farmer's cart away from the road. 

9. You (pl.) sit on the seats, I bring drinking water from the house. 

10. We wander in the fields looking at the birds eating seeds. 

11.1 advise the wicked man who kills pigs. 

12. You (sg.) get frightened seeing the snake approaching the house. 

13.1 ask ąuestions from the men who come out of the forest. 

14. Seeing the crying child we cali the doctor going on the road. 

15.1 protect virtues, give alms to the monks and live in the house with children. 

16. Good men who fear evil deeds are born in heaven. 

17. Expecting to get profit we bring goods from the city. 

18. We stand under the tree and sprinkle water on the flowers. 

19.1 wash the bowls with water and give (them) to the doctor. 

20. Searching for the truth I give up the house and enter the monastery. 

21. Wishing to see the monks you (pl.) assemble in the park. 

22.1 see a fruit falling from the crow's beak. 

23. You (sg.) cross the sea and bring a horse from the island. 

24.1 set out from home to bring a lamp from the market. 

25. Having taken a basket I go to the field to collect corn. 
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Lesson 13 


1. Conjugation of Verbs 

The Present Tense, Active Voice (continued) 

Verbs which have the base ending in -e are conjugated somewhat differently from what 
has been learnt so far. They can have two verbal bases, one ending in -e, the other ending 
in -aya, as in coreti and corayati. 


3rd person 
2nd person 
lst person 


Base: Core, "to steal' 


Singular 
(So) coreti 
(Tvaij) coresi 
(Ahar)) coremi 


Plu rai 
(Te) corenti 
(Tumhe) coretha 
(Mayag) corema 


3rd person 
2nd person 
lst person 


Base: Coraya, "to steal’ 


Singular 
(So) corayati 
(Tvap) corayasi 
(Ahar)) corayami 


Plu rai 

(Te) corayanti 
(Tumhe) corayatha 
(Mayar)) corayama 


2. Some verbs similarly conjugated are as follows: 


deseti 

preaches 

cinteti 

thinks 

pujeti 

honours, 

offers 

pureti 

fills 

pikti 

oppresses 

katheti 

speaks 

uddeti 

flies 

udeti 

(sun or 
moon) rises 

ropeti 

plants 

manteti 

discusses, 
takes counsel 

amanteti 

addresses 

nimanteti 

invites 

oloketi 

looks at 

jaleti 

kindles 

chadeti 

covers 

mareti 

kills 

neti 

leads, takes 
away 

aneti 

brings 

thapeti 

keeps 

pateti 

fells 

paleti 

rules, governs 

parivajjeti 

avoids 

obhaseti 

illuminates 

deti (dadati) 

gives 


3. N.B. Gerunds / absolutives and infinitives from the above verbs are formed 
retaining the -e in the base. 

Gerunds desetva, cintetva, pujetva, puretva, etc. 

Infinitives desetur), cintetur), pujetug, puretug, etc. 


4. Verbs which have the base ending in -na are conjugated as follows: 


3rd person 
2nd person 
lst person 


Base: Kina = to buy 

Singular Plural 

(So) kinati (Te) kinanti 

(Tvag) kinasi (Tumhe) kinatha 

(Ahaij) kinami (Mayag) kinama 


5. Some verbs similarly declined are as follows: 


vikkinati 

sells 

sunati 

hears 

minati 

measures 

ganhati 

takes 

ugganhati 

learns 

janati 

knows 

jinati 

wins 

papunati / 
pappoti 

reaches 

ocinati 

picks, collects 

pahinati 

sends 






N.B. It should be observed that the present tense verbal terminations remain constant. 
Only the vikarana suffix, or the conjugational sign in between the root and the 
termination, shows variation. 

6. Attention should be paid to the following forms: 


Present Tense 

Gerund / Absolutive 

lnfinitive 

janati 

ńatva / janitva 

ńatug 

sunati 

sutva / sunitva 

sotug / sunitug 

papunati / pappoti 

patva / papunitva 

papunitur) / pappotup 

ganhati 

gahetva / ganhitva 

gahetur) / ganhitup 


7. The two verbs bhavati / hoti (to be) and karoti (to do) occur frequently in the 
language. 

Their gerunds and infinitives are as follows: 


Present Tense 

Gerund / Absolutive 

lnfinitive 

hoti 

bhavitva / hutva 

bhavitup / hotup 

karoti 

katva 

katug 
























The verb atthi (to be) from root as and karoti (to do) from root kr are special verbs of 
freąuent occurrence. They are conjugated as follows: 



As- 

"to be" 


Sineular 

Plural 

3rd person 

atthi 

santi 

2nd person 

asi 

attha 

Ist person 

asmi / amhi 

asma / amha 


Kr- 

"to do" 


Sineular 

Plural 

3rd person 

karoti 

karonti 

2nd person 

karosi 

karotha 

lst person 

karomi 

karoma 


Exercise 13 

8. Translate into English: 

1. Buddho viharasmig sannipatantanar] manussanag dhammar) deseti. 

2. Buddhassa pujeturj cintento upasako pupphani ocinati. 

3. Te patte udakena purenta gitar] gayanti. 

4. Tumhe arańńe vasante mige pTletva asappurisa hotha. 

5. Mayarj apanag gantva vanijehi saddhirj kathetva dhańńar) vikkinama. 

6. Tvarj uddentar) sukar) disva ganhitur) icchasi. 

7. Pabbatamha udentar) candar) passitup kumaro gharamha dhavati. 

8. Aharj kassakehi saha khettasmip rukkhe ropemi. 

9. Mayarj amaccehi saha mantenta pasadasmip asanesu nisrdama. 

10. Tumhe Tathagatassa savake nimantetva danarj detha. 

11. Upasaka vihararj gantva drpe jaletva dhammar) soturj nisldanti. 

12. Luddako srsar) (head) dussena chadetva nislditva sakune maretur) ussahati. 

13. So vane ahindante gone gamarj anetva vanijanar) vikkinati. 

14. Tvarj apanehi bhandani kinitva sakatena anetva gehe thapesi. 

15. Tumhe kakacehi rukkhe chinditva pabbatamha patetha. 

16. Dhammena manusse palenta bhupala akusalar] parivajjenti. 

17. Saccag natur] icchanto ahag samanehi pańhe pucchami. 

18. Danarj datva silar] rakkhanta sappurisa saggalokar) papunanti. 

19. Dhańńar] minanto kassako apanarj netva dhańńar) vikkinitur] cinteti. 

20. Ahag pattena panlyar] pivanto dvarasmig thatva maggag olokemi. 

21. So apanamha khTrar) kiniturj puttarj pahinati. 

22. Mayag dhammar) ugganhitur) ussahanta panditena saha mantema. 

23. Corehi saddhig gehe bhinditva manusse pllenta tumhe asappurisa hotha. 

24. Ahag suvannar] pariyesamane dlpamha agacchante vanije janami. 
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25. Aharj acariyo homi, tvar] vejjo hosi. 

26. Tvar) asappurisa, Buddhena desentar] dhammar] sutva sappuriso bhavitur) 
ussahasi. 

27. Aharj panditehi saddhip mantento dhammena dlpar) palento bhupalo asmi. 

28. Varahe marenta córa kassake pllenta papakammani karonti. 

29. Silar] rakkhanta puńńakammani karonta manussa saggarj pappoturj 
akajikhanti. 

30. Akusalar] pahaya papag parivajjetva viharanta nara sappurisa bhavanti. 

9. Translate into Pali: 

1. Having picked fruits from the trees you send (them) to the market. 

2. Having heard the Buddha preach the doctrine I become glad. 

3. Thinking of collecting corn I go to the field with the farmer. 

4. Singing songs you (pl.) look at the birds flying in the sky. 

5.1 advise the wicked man who oppresses the farmers in the village. 

6. We dig pits to plant trees in the park. 

7. We lcnow the man who is lighting lamps in the monastery. 

8. You (pl.) cross the sea with sailors to reach the island. 

9. The king governing the island wins. 

10. We begin to learn the dhamma from recluses living in the village. 

11. Searching for the truth the wise man goes from city to city. 

12. Avoiding the sleeping dog with his foot the child runs home. 

13. Wishing to be born in heaven wise men fear to do evil. 

14. Departing from the human world wicked men are born in heli (narake). 

15. Having invited the hermit from the mountain the king gives him a robę. 
ló.Trying to understand the truth lay devotees become recluses. 

17. Expecting to hear the monk preaching the dhamma lay devotees assemble in 
the monastery. 

18. We see with our eyes, hear with our ears (sotehi), touch with our bodies. 

19.1 am the king governing the islands. 

20. You (pl.) are wicked men who take counsel with thieves. 

21. Good men begin to plant trees to protect the world. 

22. Having heard the dhamma, the thief wishes to avoid evil. 

23. Merchants keep clothes in shops to sell (them) to farmers coming from the 
villages. 

24. The sick man (gilana) is a messenger of the gods in the human world. 

25. There are good men in the world who admonish wicked men. 

26. Having picked lotuses from the water, the doctor goes to the monastery to 
listen to the dhamma. 

27. Seeing the Buddha and being pleased the thief throws away the arrows. 

28. Wishing to avoid evil I practise virtue. 

29. We cook rice to give alms to the monks coming from the monastery. 

30. You (pl.) go from island to island searching for gold with merchants. 










Lesson 14 


1. The Futurę Tense 

The futurę tense is formed by adding -ssa to the root / verbal base with, or in some cases 
without, the connecting vowel -i- 

the terminations are the same as those in the present tense. 


Base: Paca, "to cook" ["will cook"] 


3rd person 
2nd person 
lst person 


Singular 
(So) pacissati 
(Tvap) pacissasi 
(Ahap) pacissami 


Plu rai 
(Te) pacissanti 
(Tumhe) pacissatha 
(Mayap) pacissama 


Base: Córa, "to steal" ["will steal"] 


3rd person 
2nd person 
lst person 


Singular 
(So) coressati 
(Tvap) coressasi 
(Ahap) coressami 


Plu rai 

(Te) coressanti 
(Tumhe) coressatha 
(Mayap) coressama 


3rd person 
2nd person 
lst person 


Base: Kina, "to buy" ["will buy"] 
Singular Plural 

(So) kinissati (Te) kinissanti 

(Tvap) kinissasi (Tumhe) kinissatha 

(Ahap) kinissami (Mayap) kinissama 


2. Attention may be paid to the following forms: 


Present Tense 

Futurę 

English 

gacchati 

gamissati 

he will go 

agacchati 

agamissati 

he will come 

dadati 

dadissati/ dassati 

he will give 

titthati 

thassati 

he will stand 

karoti 

karissati 

he will do 


Exercise 14 

3. Translate into English: 

1. So pabbatamha udentap candap passitup pasadap aruhissati. 

2. Bhupalo corehi dlpap rakkhitup amaccehi saha mantessati. 

3. Ahap samuddap taritva dlpap papunitva bhandani vikkinissami. 

4. Tumhe viharap upasajikamanta magge pupphani vikkinante manusse 
passissatha. 

5. Udakap otaritva vatthani dhovanto kassako nahayitva gehap agamissati. 

6. Gamę viharanto tvap nagarap gantva rathap anessasi. 

7. Puńńap katup icchanta tumhe sappurisa papamitte ovadissatha. 

8. Dhammap sotup uyyane nisldantanap upasakanap ahap panlyap dassami. 

9. Mayap bhupala dhammena dTpe palessama. 

10. Rukkhap patetva phalani khaditup icchantap asappurisap ahap akkosami. 

11. Danap dadamana silap rakkhanta mayap samanehi dhammap ugganhissama. 

12. Dhavantamha sakatamha patantap darakap disva tvap vejjap anesi. 

13. Saccap adhigantup ussahanto tapaso Tathagatap passitup akajikhati. 

14. Buddhe pasTditva upasako devaputto hutva saggaloke uppajjati. 

15. Udentap suriyap disva brahmano geha nikkhamma vandati. 

16. Dlpap pappotup akajikhamana mayap samuddap taritup navikap pariyesama. 

17. Amaccassa dutap pahinitup icchanto bhupalo ahap asmi. 

18. Puńńakammani karontanap vanijanap dhanap atthi. 

19. Mayap gltani gayante naccante kumare olokessama. 

20. Papap parivajjetva kusalap karonte sappurise deva pujessanti. 

21. Saccap bhasanta asappurise anusasanta pandita upasaka bhavissanti. 

22. Tvap dhańńena pattap puretva acariyassa dassasi. 

23. Rukkhamule nisTditva clvarap sibbantap samanap ahap upasajikamissami. 

24. Ahap sayantassa puttassa kayap amasanto mańcasmip nisldami. 

25. Uyyanesu rukkhe ropetup samana manusse anusasanti. 

4. Translate into Pali: 

I. Having learnt the dhamma from the Buddha I will live righteously (dhammena) 
in the world. 

2.1 will advise the king to rule the island righteously with his ministers. 

3. Keeping the garment on the seat the child will enter the water to bathe. 

4. Having heard the doctrine you (pl.) will become pleased with the Tathagata. 5. 
They who are walking in the forest collecting fruits will desire to drink water. 

6. Farmers approaching the city will look at vehicles running on the road. 

7. The rising sun will illuminate the world. 

8. The trees in the park will bathe in the light of the moon. 

9. You (sg.) will be pleased seeing your sons asking ąuestions from the wise man. 

10. The children will like to see the parrots eating fruits on the trees. 

II. We are doctors coming from the island, you are teachers going to the island. 

12. He will take money and go to the shop to buy goods. 

13. Having filled the bowl with drinking water the child will give it to the beggar 
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eating rice. 

14. Men wishing to get merit will plant trees for people in the world. 

15. Searching for wealth wicked men will oppress farmers living righteously in 
villages. 

16. There are fruits on the trees in the mountains. 

17. Good men doing meritorious deeds will learn the dhamma from monks. 

18. Wise men instruct kings governing the islands. 

19. You will buy fish from fishermen coming from the sea. 

20. Wishing to learn the dhamma we approach the Buddha. 

21. Seeing the jackal coming to the park the children will get frightened. 

22. They will go to see the king coming to the village with the ministers. 

23. You are a good man who lives righteously. 

24.1 see a parrot picking a fruit with its beak. 

25. We will become good men practising virtue. 

Lesson 15 

1. The Optative or the Potential Mood 

The optative expresses mainly probability and advice, and ideas such as those conveyed by 
if, might, would, etc. 

It is formed by adding -eyya to the verbal base before terminations. 


Base: Paca, "to cook" 


3rd person 
2nd person 
lst person 


Singular 
(So) paceyya 
(Tvarj) paceyyasi 
(Ahag) paceyyami 


Plu rai 

(Te) paceyyug 
(Tumhe) paceyyatha 
(Mayag) paceyyama 


Singular 

3rd (So) paceyya = 

2nd (Tvag) paceyyasi = 
lst (Ahag) paceyyami = 

Plural 

3rd (Te) paceyyug = 

2nd (Tumhe) paceyyatha = 
lst (Mayag) paceyyama = 


If he would cook 
If you would cook 
If I would cook 

If they would cook 
If you would cook 
If we would cook 


It should be observed that the terminations of the second and first persons are similar to 
those of the present tense. 


2. The following particles are useful for construction of sentences. 

sace / yadi = if ca = and pi = too, also 

na = not viya = like, similar 

3. Examples in sentence formation 

Singular: 

1. Sace so bhattag paceyya, ahag bhuńjeyyami. 

If he would cook rice I will eat. 

2. Sace tvag iccheyyasi, aharj corarj puccheyyami. 

If you would like, I will ąuestion the thief. 

3. Yadi ahag nagare vihareyyami, so pi nagararj agaccheyya. 

If I dwell in the city, he too would come to the city. 

Plural: 

1. Sace te bhattag paceyyug, mayarj bhuńjeyyama. 

If they cook rice we will eat. 

2. Sace tumhe iccheyyatha, mayarj core puccheyyama. 

If you so wish, we will ąuestion the thieves. 

3. Yadi mayarj nagare vihareyyama, te pi nagarag agaccheyyug. 

If we dwell in the city, they too will come to the city. 

Exercise 15 

4. Translate into English: 

1. Sace tvag dhammag suneyyasi, addha (certainly) tvag Buddhassa savako 
bhaveyyasi. 

2. Yadi te gltani gayitug ugganheyyug, aharj pi ugganheyyami. 

3. Sace tvag bijani pahineyyasi, kassako tani (them) khette vapeyya. 

4. Sace tumhe padumani ocineyyatha, kumara tani Buddhassa pujeyyug. 

5. Sace tvag mulag ganheyyasi, ahag dussag adadeyyami. 

6. Yadi mayag bhupalena saha manteyyama amacca na agaccheyyug. 

7. Sace tumhe rukkhe ropeyyatha daraka phalani bhuńjeyyug. 

8. Sace mayag sappurisa bhaveyyama, putta pi sappurisa bhaveyyug. 

9. Sace bhupala dhammena dlpe paleyyug, mayag bhupalesu pasldeyyama. 

10. Sace kassako gonag vikkineyya, vanijo tag kineyya. 

11. Sace manusse prlenta asappurisa gamag agaccheyyug ahag te ovadeyyami. 

12. Yadi amacca papag parivajeyyug, manussa papag na kareyyug. 

13. Sace tumhe pabbatag aruheyyatha, ahindante mige ca rukkhesu carante 
makkate ca uddente sakune ca passeyyatha. 

14. Sace tvag pattena panryag aneyyasi pipasito (thirsty) so piveyya. 

15. Kusalakammani katva tumhe manussaloke uppajitug ussaheyyatha. 

16. Sace so vejjo bhaveyya, ahag tag (him) rodantag darakag passitug aneyyami. 

17. Yadi putto papag kareyya ahag tag (him) ovadeyyami. 

18. Sace amacco panditag acariyag aneyya mayag dhammag ugganheyyama. 
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19. Sace ahag hatthena suvag phusitug ussaheyyami so geha uppateyya. 

20. Yadi so vejjag pakkositug iccheyya ahag tar] (him) aneyyami. 

5. Translate into Pali: 

1. If you cover the evil deeds your sons do, they will become thieves. 

2. If you (pl.) want to become virtuous men avoid evil. 

3. If we look with our eyes we will see objects in the world, if we look with our 
minds we will see good and evil. 

4. If you (sg.) start singing a song, the children will start dancing. 

5. If we depart from the human world we will not fear to be born in the human 
world. 

6. If gods are born in the human world they will do meritorious deeds. 

7. If you search for the truth you will approach the Buddha living in the 
monastery. 

8. If you admonish the merchant he will become a virtuous man. 

9. If I invite the monk he will come home to preach the dhamma. 

10. If you are a good man you will not kill oxen roaming in the forest. 

11. If you do work in the field you will get wealth and corn. 

12. If the king wishes to govern the island righteously he will discuss with wise 
men and ministers. 

13. If you work in the field you will see farmers ploughing. 

14.1 see boys playing in the park with a monkey. 

15. If they want to see birds singing they will go to the park. 

16. If you listen to the dhamma you will be able to live righteously. 

17. If you avoid evil friends (papamitte) you will become a good man. 

18. If the minister is not a good man we will not approach him. 

19. If there are fruits on the tree I will climb to pick them (tani). 

20. If I pick fruits you will eat them with friends. 

Lesson 16 

1. The lmperative 

The imperative mood expresses a command, benediction, prayer or wish. 

Base: paca = to cook 


3rd person 
2nd person 
lst person 

Singular 

3rd (So) pacatu = 

2nd (Tvag) paca.pacahi = 
lst (Ahag) pacami = 


Paca, "to cook" 

Singular Plural 

pacatu pacantu 

paca,pacahi pacatha 

pacami pacama 


Let him cook 
You cook 
Let me cook 


Plural 

3rd (Te) pacantu = Let them cook 

2nd (Tumhe) pacatha = You cook 

lst (Mayag) pacama = Let us cook 

It should be observed that the second person plural and first person singular and plural 
have the same forms as in the present tense. 

The prohibitive particie ma is also used with the imperative. 

2. Examples in sentence formation 

Singular: 

1. So vanijanag bhattag pacatu. 

Let him cook rice for the merchants. 

2. Tvag rathena nagarag gaccha / gacchahi. 

You go to the city in the vehicle. 

3. Ahag dhammag ugganhami. 

Let me learn the dhamma. 

Plural: 

1. Te vanijanag bhattag pacantu. 

Let them cook rice for the merchants. 

2. Tumhe rathena nagarag gacchatha. 

You go to the city in the vehicle. 

3. May ag dhammag ugganhama. 

Let us learn the dhamma. 

The prohibitive particie ma 

1. Ma tumhe saccag parivajjetha. 

You do not avoid the truth. 

2. Ma te uyyanamhi pupphani ocinantu. 

Let them not pick flowers in the park. 

Exercise 16 

3. Translate into English: 

1. Bhupala dhammena dTpag palentu. 

2. Ma manusso bhayatu, sace so saccag janati, bhasatu. 

3. Tumhe papag karonte putte ovadatha. 

4. Sugato dhammag desetu, savaka ca upasaka ca viharasmig nisldanti. 

5. Ma te papakammani katva manussalokamha cavitva narake (in purgatory) 
uppajjantu. 

6. Ma córa kassakanag gone marentu. 

7. Ma tvag sunakhag amasahi, so tag (you) daseyya. 

8. Tumhe dTpe jaletva viharasmig rupani oloketha. 

9. Tumhe asappurise amantetva dhammena jrntug anusasatha. 

10. Putta, ma tvag papamitte upasajikama. 

11. Sace tumhe saccam bhasitug ussaheyyatha, tumhe sappurisa bhaveyyatha. 
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12. Sace tvag pasane khipeyyasi, kaka ca sakuna ca akasag uppateyyug. 

13. Ma daraka panlyag pivitva pattag bhinda. 

14. Ma suvannag coretva gacchanta córa samuddag tarantu. 

15. Upasaka, ma putte akkosahi, samanehi saddhig mantetva putte anusasahi. 


4. Translate into Pali: 

1. May the king ruling the island protect the people righteously. 

2. Let the children playing in the park collect falling leaves. 

3. Let the farmers and merchants assemble in the king's park. 

4. Let the sons climb the mountain to see lions, deer and birds. 

5. Do not cut trees in forests ifyou wish to protect deer. 

6. Let the child not come down the stairway, he will fali. 

7. Let the farmer plough the fields and sow seeds, let him not kill goats. 

8. Let the parrots fly taking fruits with their beaks. 

9. Sons, do not commit sins, live righteously. 

10. May the disciples of the Buddha get alms and robes. 

11. Let the children come out of the house and see the moon rising from the 
mountain. 

12. Boys, do not go and kill deer in the forest with the hunter. 

13. You (pl.) run home and bring water for the farmers ploughing the field. 

14. Do not ask ąuestions from the king's messenger. 

15. You lay devotees should try to avoid evil and do good deeds. 


Lesson 17 

1. The Past Tense 

Conjugation of verbs with the base ending in -a. 


3rd person 
2nd person 
lst person 


Paca, "to cook' 

Singular 
apaci, paci 
apaci, paci 
apacig, pacig 


["cooked", etc.] 

Plu rai 

apacigsu, pacigsu 
apacittha, pacittha 
apacimha, pacimha 


Singular 

3rd (So) apaci, paci = 

2nd (Tvag) apaci, paci = 

lst (Ahag) apacig, pacig = 

Plural 

3rd (Te) apacigsu, pacigsu = 

2nd (Tumhe) apacittha, pacittha = 

lst (Mayag) apacimha, pacimha = 


He cooked 
You cooked 
Icooked 

They cooked 
You cooked 
We cooked 


It should be noted that ain apaci, apacigsu etc. is not a negative prefix. 

It is the augment (optional) denoting the past tense. 

Yerbs whose bases end in -na are also conjugated in the past tense as above. 


Conjugation of verbs with the base ending in -e 

Base: core = to steal 




Córa, "to steal 

" ["stole", etc.] 



Sinaular 

Plural 


3rd person 

coresi, corayi 

coresug, corayigsu 


2nd person 

coresi 

corayitha 


lst person 

coresig, corayig 

corayimha 

Singular 



3rd 

(So) coresi, corayi = 

He stole 


2nd 

(Tvag) coresi = 

You stole 


lst 

(Ahag) coresig, corayig 

= I stole 


Plural 



3rd 

(Te) coresug, corayigsu 

= They stole 


2nd 

(Tumhe) corayitha = 

You stole 


lst 

(Mayag) corayimha = 

We stole 



2. Examples in sentence formation 

Singular: 

1. Bhupalo dlpe cari / acari 

The king wandered in the island. 
Samano dhammag desesi 
The monk preached the dhamma. 

2. Tvag bhandani vikkini 
You sold goods. 

Tvag pupphani pujesi 
You offered the flowers. 

3. Ahag pabbatag aruhig 
I climbed the mountain. 

4. Ahag dlpag jalesig / jalayig 
I lit the lamp. 

Plural: 

1. Bhupala dlpesu carigsu / acarigsu 
Kings wandered in the islands. 

Samana dhammag desesug / desayigsu 
Monks preached the dhamma. 

2. Tumhe bhandani vikkinittha 
You sold goods. 


24 










Tumhe pupphani pujayittha 
You offered flowers. 

3. Mayag pabbate aruhimha 
We climbed mountains. 

4. Mayag dlpe jalayimha 
We lit lamps. 

Exercise 17 

3. Translate into English: 

1. Kassako khettag kasitva nahayitug udakag otari. 

2. Ugganhantanag darakanag datug acariya kusumani aharigsu. 

3. Upasaka asanehi utthahitva dhammag desetug upasajikamantag samanag 
vandigsu. 

4. Nagaresu kammani katva vetane labhitug akajikhamana nara gamehi 
nikkhamigsu. 

5. Acariyo asanag dussena chadetva samanag nislditug nimantesi. 

6. Kumaro dvarag vivaritva rukkhamha oruhante vanare passamano atthasi 
(stood). 

7. Pandito gone coretva akusalag karonte nare pakkositva ovadi. 

8. Yacakassa putta rukkhehi patantani phalani sagharitva apanasmig yikkinigsu. 

9. Kassako dhańńag minitva vanijassa vikkinitug pahini. 

10. Dhammag ugganhitva samano bhavitug akajikhamano amacco acariyag 
pariyesamano Buddhag upasajikami. 

11. Sace tumhe gamag papuneyyatha mitte olokeyyatha. 

12. Panditamha pańhe pucchitva saccag janitug matulo ussahi. 

13. Pasanamhi thatva ajag khadantag sThag disva vanara bhayigsu. 

14. Rukkhamule nislditva gitani gayantanag kumaranag kayesu pannani ca 
pupphani ca patigsu. 

15. Tumhe dhanag sagharamana ma samuddag taritva dlpag gacchatha. 

16. Apanasmig bhandani vikkinantassa vanijassa ratho atthi. 

17. Ahag puttassa datug dussag sibbanto gltag gayig. 

18. Sukara ca sunakha ca khette avate khanigsu. 

19. Purisa rukkhamule nislditva tapasena bhasamanag sunigsu. 

20. Luddakena saddhig vane ahindante putte amantetva kassaka akkosigsu. 

21. Ma tvag suvannapattag vikkinitva khagge kinahi. 

22. So bhandani ca khettag ca gone ca puttanag datva gehag pahaya samano 
bhavitug cintesi. 

23. Dhammena jlvanta sappurisa mige na maresug. 

24. Ahag sopanag aruhig, te sopanamha oruhigsu. 

25. Sahayaka udalcag otaritva nahayanta padumani ocinigsu. 


4. Translate into Pali: 

1. The child sprinkled the lotuses with water and honoured the Buddha with 
them. 

2. Having received the pay the men went to the market and bought goods. 

3. The fisherman brought fish from the sea and sold them to the farmers. 

4. If you go to bathe wash the clothes of the children. 

5. The parrots and the crows flew into the sky from the trees. 

6. Do not scold the children playing under the tree with the dog. 

7.1 spoke to the people sitting in the park having assembled to see the king. 

8. We got frightened seeing a serpent enter the house. 

9.1 gave water to my son eating rice together with his friend. 

10. Do not do evil, do good to enter heaven after departing from the human world. 

Lesson 18 

1. Declension of feminine nouns ending in -a 


Vanita woman 



Singular 

Plural 

Nominative 

vanita 

vanita, vanitayo 

Vocative 

vanite 

vanita, vanitayo 

Accusative 

vanitag 

vanita, vanitayo 

Instrumental 

vanitaya 

vanitahi (vanitabhi) 

Ablative 

vanitaya 

vanitahi (vanitabhi) 

Dative 

vanitaya 

yanitanag 

Genitive 

vanitaya 

yanitanag 

Locative 

vanitaya, vanitayag 

yanitasu 


[NB: The traditional order of the cases is given in the table for "nara" in lesson 
8; however, from this point forward in the book, Dr. De Silva instead lists the 
Vocative second, and the accusative third, presumably because she considers 
it easier to learn in this order -E.M.] 
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2. The following nouns are similarly declined: 

(Most nouns ending in -a are feminine). 


kanna/ darika 

girl 

gajigd 

river Ganges 

nava 

ship 

amma 

mother 

panna 

wisdom 

sala 

hall 

bhariya 

wife 

sabha 

assembly 

katha 

speech 

lata 

creeper 

guha 

cave 

chaya 

shadow 

valuka 

sand 

mańjusa 

box 

mała 

garland 

sura 

liąuor 

sakhd 

branch 

devata 

deity 

parisa 

retinue 

saddha 

faith, 

devotion 

giva 

neck 

jivha 

tongue 

pip asa 

thirst 

khuda 

hunger 

3. Vocabulary Verbs 





sakkoti 

can, is able 

parivareti 

accompanies, 

surrounds 

nivareti 

prevents 

anubandhati 

follows, 
chases after 

kujjhati 

gets angry 

namassati 

salutes, 

worships 

poseti 

brings up, 
nourishes 

vayamati 

tries 

niliyati 

hides 

sallapati 

engages in 
conversation 

modati 

is happy, 
enjoys 

sukhag vindati 

experiences 

joy 

dukkharj 

vindati 

experiences 

suffering 

patiyadeti 

prepares 

pakkhipati 

puts, places, 
deposits 


Exercise 18: 

4. Translate into English: 

1. Sace sabhayag kańńayo katheyyug aham pi kathessami. 

2. Darikayo pupphani ocinitva salayag nisiditva malayo karigsu. 

3. Vanita rukkhassa sakhayo chinditva akaddhi. 

4. Bhariya mańjusasu vatthani ca suvannag ca thapesi. 

5. Darika pasadassa chayayag nislditva valukaya klligsu. 

6. Bhariyaya kathag sutva pasTditva kassako sappuriso abhavi. 

7. Devatayo puńnani karonte dhammena jlvante manusse rakkhantu. 

8. Pabbatasmig guhasu vasanta slha valukaya kTlante mige maresug. 

9. Amma darikaya kujjhitva hatthena pahari. 

10. Vanitayo saddhaya bhattag pacitva viharag netva samananag pujesug 

11. Tumhe ma surag pivatha, ma gilana (sick) bhavitug ussahatha. 

12. Dhammena dhanag sagharamana panńaya putte posenta nara manussaloke 


sukhag vindanti. 

13. Sace tumhe navaya gajigag tareyyatha dTpasmig vasante tapase disva agantug 
sakkissatha. 

14. Parisag parivaretva pasadamha nikkhamantag bhupalag disva vanitayo 
modanti. 

15. Kańńayo salayag sannipatitva kumarehi saddhig sallapigsu. 

16. Khudaya pTlentag gilanag yacakag disva amma bhattag adadi / adasi. 

17. Guhayag nilTyitva surag pivanta córa slhag passitva bhayigsu. 

18. Varahe maretva jTvanto naro gilano hutva dukkhag vindati. 

19. Vanijassa apane mańjusayag mulag (money) atthi. 

20. Samana manusse papa nivaretva sappurese katug vayamanti. 

5. Translate into Pali: 

1. The man stood on the road asking my mother the way to go to the monastery. 

2. Having prepared rice with faith for the monks, the woman took it to the 
monastery. 

3. You can live righteously and seek wealth. 

4. Sitting in the shade of the house the girls cut branches from the creeper. 

5. Wicked men did not advise their sons who drink liąuor. 

6. Talcing the basket and money the girl went to the market to buy corn. 

7. If you light lamps the lay devotees will see the objects in the monastery. 

8. O good men, you learn the dhamma and try to live righteously. 

9. If you try, you can avoid evil and do good. 

10. Having seen the lion sleeping in the cave the woman ran. 

Lesson 19 

1. The Past Participle 

Past participles are mostly formed by adding -ta to the root with or without the 
connecting vowel -i- 


pacati 

pac + i + ta 

= pacita 

= cooked 

bhasati 

bhas + i + ta 

= bhasita 

= spoken 

yacati 

yac + i + ta 

= yacita 

= begged 

deseti 

dis' + i + ta 

= desita 

= preached 

pujeti 

puj + i + ta 

= pujita 

= honoured 

gacchati 

gam + ta 

= gata 

= gone 

hanati 

han + ta 

= hata 

= killed 

nayati / neti 

ni + ta 

= nlta = led 
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The past participle is also formed from some roots by adding -na. 


chindati 

chid + na 

= chinna 

= cut 

bhindati 

bhid + na 

= bhinna 

= broken 

nisldati 

ni + sad + na 

= nisinna 

= seated 

tarati 

tr + na 

= tinna 

= crossed 


2. Past participles have a passive meaning when they are formed from 
transitive verbs, but from intransitive verbs they have an active meaning. 

They are declined in the three genders, as -a ending nouns in the masculine and the 
neuter, and -a ending nouns in the feminine. 

Pacati, chindati, nimanteti are transitive verbs. Therefore: 
pacito odano = the rice that is cooked (passive meaning) 
chinnap pannap = the leaf that is cut (passive meaning) 
nimantita kanna = the girl who is invited (passive meaning) 

But gacchati, patati, titthati are intransitive verbs. Therefore: 
manusso gato (hoti) = the man has gone (active meaning) 
pupphap patitap (hoti) = the flower has fallen (active meaning) 
kanna thita (hoti) = the girl has stood (active meaning) 

3. The following are some past participles 


Verb 

Past Participle 

Verb 

Past Participle 

kasati 

kasita, kattha 

pucchati 

pucchita, puttha 

pacati 

pacita, pakka 

dasati 

dattha 

phusati 

phuttha 

pavisati 

pavittha 

amasati 

amasita, amattha 

labhati 

laddha, labhita 

arabhati 

araddha 

bhavati 

bhuta 

bhuńjati 

bhuńjita, bhutta 

vapati 

vutta 

vasati 

vuttha 

asińcati 

asitta 

khipati 

khitta 

dhovati 

dhovita, dhota 

pajahati 

pahma 

vivarati 

vivata 

pivati 

pita 

cavati 

cuta 

hanati 

hata 

nikkhamati 

nikkhanta 

janati 

ńata 

sunati 

suta 

minati 

mita 

ganhati 

gahita 

kinati 

kita 

papunati 

patta 

karoti 

kata 

titthati 

thita 


Verb 

Past Participle 

Verb 

Past Participle 

harati 

hata 

kujjhati 

kuddha 

dadati 

dinna 

pasldati 

pasanna 

(passati) 

dittha, (drś) 

muńcati 

mutta 


4. Examples in sentence formation 

Upasakehi viharap pavittho Buddho dittho hoti 

The Buddha who entered the monastery was seen by the lay devotees. 

Te Buddhena desitap dhammap sunipsu 

They listened to the dhamma preached by the Buddha. 

Darikaya ahatani bhandani amma pitakesu pakkhipi 
The mother put in baskets the goods brought by the girl. 

Vanijo patitassa rukkhassa sakhayo chindi 
The merchant cut the branches of the fallen tree. 

Mayap udakena asittehi pupphehi Buddhap pujema 

We may worship the Buddha with flowers sprinkled with water. 

Kassakena kasite khette sukaro sayati 
A pig sleeps in the field ploughed by the farmer. 

Exercise 19: 

5. Translate into English: 

1. Ammaya manjusayap pakkhittap suvannap darika na ganhi. 

2. Dhotani vatthani gahetva bhariya udakamha uttari. 

3. Kassakehi uyyane ropitesu rukkhesu phalani bhavipsu. 

4. Buddha devehi ca narehi ca pujita honti. 

5. Udakena puritap pattap gahetva vanita gehap agata hoti. 

6. Adhammena (unrighteously) dlpap palentena bhupalena pllita manussa kuddha 
honti. 

7. Pakkap (ripe) phalap tundena gahetva uddentap suvap ahap apassip. 

8. Udento suriyo brahmanena namassito hoti. 

9. Ammaya jalitap dlpap adaya putto viharap pavittho hoti. 

10. Vanitaya dussena chadite asane samano nisTditva sannipatitaya parisaya 
dhammap desesi. 

11. Kassakena khettap anlta gona tinap khadanta ahindipsu. 

12. Vanija manjusasu thapitani dussani na vikkinipsu 

13. Sace tvap saccap janeyyasi ma puttap akkosa. 

14. Navaya nikkhanta nara samuddap taritva dlpap papunitva bhariyahi saddhip 
kathenta modanti. 

15. Magge thite vanijassa sakate ahap kańńaya arntani bhandani thapesip. 

16. Dhammena laddhena dhanena putte posetva jlvanta manussa devatahi 
rakkhita honti. 

17. Savakehi ca upasakehi ca parivarito Buddho viharassa chayaya nisinno hoti. 
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18. Ammaya papehi nivarita putta sappurisa hutva dhammap sunanti. 

19. Kassake pllenta córa panditena anusasita sappurisa bhavitur) vayamanta 
upasakehi saddhig uyyane rukkhe ropenti. 

20. Vanita puttaya patiyaditamha bhattamha khudaya pTlitassa yacakassa thokag 
(little) datva panlyarj ca dadi / adasi. 

21. Sabhayar) nislditva darikaya gayitarj gitar) sutva kańńayo modirjsu. 

22. Amaccena nimantita purisa salayar) nislditurj asakkonta (unable) uyyane 
sannipatirjsu. 

23. Kassakehi khettesu vuttehi bljehi thokarj (little) sakuna khadirjsu. 

24. Kumarehi rukkhamule nillyitva sayanto sappo dittho hoti. 

25. Vanijena dlpamha ahatani vatthani kiniturj vanitayo icchanti. 

26. Sace bhupalo dhammena manusse rakkheyya te kammani katva darake 
posenta sukhar) vindeyyur). 

27. Puttena yacita amma mittanar] odanarj patiyadesi. 

28. Amaccena putthar) pańhar) adhigantur) asakkonto coranar) duto cinteturj 
arabhi. 

29. Corehi guhayar) nillyitani bhandani passitva vanara tani (them) adaya rukkhe 
aruhigsu. 

30. Ahap pariyesitar] dhammar) adhigantva modami. 

6. Translate into Pali: 

1. The man who came to the assembly could not speak with the ministers. 

2. The child ran to the shop taking the money given by the mother. 

3. The king is seated in the chariot drawn by horses. 

4. Having discussed with the wise man the farmers sent a messenger to the king. 

5. The children went out of the open door. 

6. The women who got down to the water washed clothes and bathed. 

7. Buddhas and their disciples are worshipped by gods and men. 

8. The merchant sold the clothes sewn by women. 

9.1 did not take the flowers and fruits brought by the girl from the forest 

10. Being chased by the dog, the girls ąuickly (slgharj) ran home. 

11. The teacher having seen the evil deed done by the girl advised her. 

12. We did not light the lamps prepared by the women. 

13. You do not drag the branches cut by the farmer from the mountain. 

14. Without getting the pay for the work done, the woman is angry. 

15. Do not ask for fruits from the boy sitting on the branch. 

16. The woman who is scolded by the brahmin cries, seated at the door. 

17. The girl being called by the mother ran home to eat rice. 

18. The men who tried to cut the creepers started pulling the branches. 

19. The farmer who makes a living righteously, ploughing his fields experiences 
happiness with his wife and children. 

20. Deities who have departed from the world of gods and are born in the human 
world rejoice listening to the dhamma preached by the Buddha. 


21. The thieves who were instructed by the monk became good men. 

22. There were no fruits on the trees planted by the farmer. 

23. Bitten by the dog the girl ran home and cried. 

24. The minister is not known to the doctor. 

25. Seated under the tree the girls played with sand. 

26. Sons, do not drink liąuor. 

27. Mothers prevent children from evil. 

28.1 gave water to the dog oppressed with thirst. 

29. Seeing the hunter coming we hid among the trees. 

30. We prepared alms with faith and gave to the monks. 

Lesson 20 

1. Declension of Feminine Nouns ending in -i 


Bhumi = earth, ground 



Singular 

Plural 

Nominative 

bhumi 

bhumi, bhumiyo 

Vocative 

bhumi 

bhumi, bhumiyo 

Accusative 

bhumig 

bhumi, bhumiyo 

Instrumental 

bhumiya 

bhumlhi, (bhumlbhi) 

Ablative 

bhumiya 

bhumlhi, (bhumlbhi) 

Dative 

bhumiya 

bhumlnarj 

Genitive 

bhumiya 

bhumlnar] 

Locative 

bhumiya, bhumiyarj 

bhumlsu 


Feminine nouns ending in -i are also similarly declined with the only exception being the 
nominative and vocative singular which end in-T. 

2. Vocabulary 

Feminine nouns ending in -i 


ajiguli 

finger 

atavi 

forest 

ratti 

night 

doni 

boat 

yuvati 

maiden 

yatthi 

walking stick 

asani 

thunderbolt 

nali 

unit of 

measure 

rasmi 

ray 

iddhi 

psychic 

power 

sammajjani 

broom 
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Feminine nouns ending in -i 


nadi 

river 

nar i/ itthi 

bhaginl 

sister 

vapi 

kadali 

banana 

brahmam 

rajim/devi 

ąueen 

kumań 

3 . Verbs 



vydkaroti 

explains 

pattheti 

aroceti 

informs 

muńcati 

peseti 

sends 

paticcadeti 

vihetheti 

harasses 



woman 

tarum 

young woman 

tank 

pokkharam 

pond 

brahmin 



woman 

girl 

gavi 

cow 

aspires 

vissajjeti 

spends 

releases 

mhareti 

takes out 

conceals 

yetheti 

wraps 


Exercise 20 

4. Translate into English: 

1. Bhupalo rajiniya saddhig navaya nadig taranto udake carante macche olokento 
amaccehi saddhig katheti. 

2. Paniyag pivitva darikaya bhumiyag nikkhitto patto bhinno hoti. 

3. Kassakanag gaviyo ataviyag ahinditva khettag agamigsu. 

4. Rattiya samuddasmig patita candassa rasmiyo oloketva taruniyo modigsu. 

5. Upasaka iddhiya akase gacchantag tapasag disva pasanna honti. 

6. Bhaginiya saddhig pokkharaniya tire (bank) thatva so padumani ocinitug 
vayami. 

7. Nariyo vaplsu nahayitug va (or) vatthani dhovitug va na icchigsu. 

8. Yuvatiya putthag pańhag vyakatug asakkonto ahag taya (with her) saddhig 
sallapitug arabhig. 

9. Asappurisassa puttena katag papakammag paticchadetug amma na ussahi. 

10. Bhaginiya dussena vethetva mańcasmig thapitag bhandag itthT mańjusayag 
pakkhipi. 

11. Ma tumhe magge sayantag kukkurag vihethetha. 

12. Sappuriso amacco dhanag vissajjetva yacakanag vasitug salayo gamesu karitva 
bhupalag arocesi. 

13. Kumaro suvag hatthamha muńcitva tag uddentag passamano rodanto 
rukkhamule atthasi. 

14. Saddhaya danag dadamana kusalag karonta sappurisa puna(again) 
manussaloke uppajjitug patthenti. 

15. Kumaro manjusag vivaritva satakag mharitva ammaya pesesi. 


5. Translate into Pali: 


1. There are lotuses and fishes in ponds in the king's park. 

2. The young women picked lotuses from the tank and kept them on the ground. 

3. The ąueen spoke with her sisters who came having crossed the river by boat. 
4.1 saw the dog chasing the cow in the field. 

5. Women and girls did not climb trees to pick fruits and flowers. 

6. You (pi.) went to the river to bathe and got frightened hearing the peal of 
thunder (asanisaddag). 

7. You (pl.) do not conceal the evil committed with your friends. 

8. If you spent money to buy clothes, inform your mother. 

9. Send the lotuses wrapped in lotus leaves to the young girls seated in the hall. 

10. We can explain the ąuestions asked by the women in the assembly. 


Lesson 21 

1. The Present Participle (contd.) 

This lesson is a continuation of Lesson 11 and should be studied together with that lesson. 
It was learnt in Lesson 11 that -nta / -mana are added to the base of verbs which end in -a, 
to form the present participle masculine and neutuer genders. e.g.: 
paca + nta = pacanta 

paca + mana = pacamana 

They are declined like -a ending nouns in these two genders. 

Further it should be noted that with verbs whose base ends in -e / -aya, -nta is usually 
added to the base ending in -e; and -mana is added to the base ending in -aya. e.g.: 
core + nta = corenta 

coraya + mana = corayamana 

With verbs whose base ends in -na both -nta / -mana are generally added, but the -na is 
shortened to -na. e.g.: 

kina + nta = kinanta 

kina + mana = kinamana 

suną + nta = sunanta 

suną + mana = sunamana 

Present participles ending in -nta occur morę freąuently in Pali literaturę than those 
ending in -mana. 


2. The present participle feminine gender is formed by adding -ntl / -mana to the 
verbal base. e.g.: 

paca + ntl = pacantl 

paca + mana = pacamana 

core + ntl = corentl 

coraya + mana = corayamana 

kina + ntl = kinantl 

kina + mana = kinamana 
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When -ntl is added, the present participle feminine is declined like feminine nouns ending 
in -T. When -mana is added it is declined like feminine nouns ending in -a. 

Declension of pacantl: 



Singular 

Plural 

Nominative 

pacantl 

pacantl, pacantiyo 

Vocative 

pacantl 

pacantl, pacantiyo 

Accusative 

pacantip 

pacantl, pacantiyo 

Instrumental 

pacantiya 

pacantlhi (pacantlbhi) 

Ablative 

pacantiya 

pacantlhi (pacantlbhi) 

Dative 

pacantiya 

pacantlnap 

Genitive 

pacantiya 

pacantlnap 

Locative 

pacantiya, pacantiyap 

pacantlsu 


3. Examples in sentence formation 

Singular: 

Amma bhattap pacantl kańńaya saddhip katheti. 

Cooking rice the mother speaks with the girl. 

Kanna bhattap pacantip ammap passati. 

The girl sees the mother cooking rice. 

Kanna bhattap pacantiya ammaya udakap deti. 

The girl gives water to the mother cooking rice. 

Plural: 

Bhattap pacantiyo ammayo kańńahi saddhip kathenti. 

Cooking rice mothers speak with girls. 

Kańńayo bhattap pacantiyo ammayo passanti. 

Girls see mothers cooking rice. 

Kańńayo bhattap pacantlnap ammanap udakap denti. 

Girls give water to mothers cooking rice. 

Similarly, the present participle can be declined in all cases to agree in gender, number and 
case with the nouns they ąualify. 


Exercise 21 

4. Translate into English: 

1. Khette phalani corentl darika kassakap disva bhayitva dhavitup arabhi. 

2. Buddhassa savakena desitap dhammap sutvayuvati saccap adhigantup icchantl 
ammaya saddhip mantesi. 

3. Sayantap sunakhap amasantl kumarl gehadvare nisinna hoti. 

4. RajinT narihi putthe pańhe vyakarontT sabhayap nisinna parisap amantetva 
kathap kathesi. 

5. Atavip gantva rukkhap chinditva sakhayo akaddhantiyo itthiyo sigale disva 
bhayipsu. 

6. Gehadvare nislditva dussap sibbantl bhaginT gltap gayati. 

7. Asappuriso papakammani paticchadetva upasakehi saddhip sallapanto 
viharasmip asane nisinno hoti. 

8. Satakena vethetva nilTyitap suvannap passitup akajikhamana yuvati ovarakassa 
(room) dvarap vivari. 

9. Sace tvap mulap vissajjetup iccheyyasi, ma vatthap kinahi. 

10. Sace tumhe bhupalassa dutap pesetha amacce pi arocetha. 

11. Kassako chinna sakhayo khettamha nlharitva ataviyap pakkhipi. 

12. Pokkaraniya tire (bank) thatva kadaliphalap khadantT kańńa bhaginiya dinnap 
padumap ganhi. 

13. Amhakap (our) hatthapadesu vlsati (twenty) ajiguliyo santi. 

14. Rattiya geha nikkhamitup bhayantT kańńa dvarap na vivari. 

15. Sace tvap yatthiya kukkurap pahareyyasi so daseyya. 

16. Mayap sappurisa bhavitup akajikhamana samane upasajikamma dhammap 
sutva kusalap katup arabhimha. 

17. Papakammehi anubandhita asappurisa córa niraye (purgatory) uppajjitva 
dukkhap vindanti. 

18. Ma puńńap parivajjetva papap karotha, sace kareyyatha manussalokamha 
cavitva dukkhap vindissatha. 

19. Sace tumhe sagge uppajjitva moditup patthetha puńńani karotha. 

20. Saccap ńatup ussahanta brahmana sahayakehi saha mantayipsu. 

21. Nariya pańjare (cage) pakkhitta suka kadaliphalap khadanta nisinna honti. 

22. Gonap vihethetup na icchanto vanijo sakatamha bhandani nTharitva bhumiyap 
nikkhipitva kassakap arocesi. 

23. Ataviyap viharanta miga ca gona ca varaha ca slhamha bhayanti. 

24. Samana saddhaya upasakehi dinnap bhuńjitva saccap adhigantup vayamanta 
sllani rakkhanti. 

25. Rattiya nikkhanta doni nadip taritva pabhate (in the morning) dlpap papuni. 

26. Gehassa chayaya thatva darikaya bhumiyap nikkhittap odanap sunakho 
khaditup arabhi. 

27. Bhariyaya naliya mitap dhańńap adaya kassako apanap gato hoti. 

28. Uddente kake disva valukaya ca udakena ca kllantl darika hasamana dhavi. 

29. Rathap pajetup (to drive) ugganhanto puriso dakkho (clever) rathacariyo 
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bhavitup vayami. 

30. Vivatamha dvaramha nikkhanta kumara pańjarehi mutta sakuna viya (like) 
uyyanap dhavipsu. 

5. Translate into Pali: 

1. Seated on the bed the girl drank the milk given by her mother. 

2. Taking the pots (ghate) and talking the women went to the river to bring water. 

3. Without wishing to harass the bird the woman released him from the cage 
(pańjara). 

4. Unable (asakkoti) to pick the fruits from the tree the young girl called the 
farmer. 

5. There is no (natthi) milk in the bowl of the crying child. 

6. The girls who were singing under the tree started dancing. 

7. Being chased by the hunter and his dogs the deer ran into the forest. 

8. Wishing to get profit the women sold garments in shops. 

9. In order to buy oil (tela) to light lamps the boy went from shop to shop. 

10.1 gave the box to the girl sitting in the shade of the tree. 

11. The girls laughed pulling the creeper from the tree. 

12. They who oppress women and children are wicked men. 

13. We see with our eyes the rays of the sun falling on the ground. 

14. Hitting with a stick the woman lcilled the serpent entering the house. 

15. Putting fruits and flowers in boxes sisters sat at the open door. 

16. If you will come out of water and protect the child I will step into the pond and 
bathe. 

17. We got angry with the women committing evil and left the hall. 

18. Do not shoot the cows and deer roaming in the park, the king and queen will 
get angry. 

19. May the king and his ministers not oppress the people living in the island. 

20.1 gave rice to the starving dogs walking on the road. 

Lesson 22 

1. The Futurę Passive Participle 

The futurę passive participle or the potential participle as it is sometimes called, is formed 
by adding -tabba / -anlya to the base of the verb; -tabba is mostly added with the 
connecting vowel -i-. 

These participles are declined like a ending nouns in the masculine and neuter genders, 
and like a ending nouns in the feminine. They express ideas such as ‘must, 1 ‘should be' and 
‘fit to be.' 

pacati pacitabba / pacanlya 

bhunjati bhuńjitabba / bhoj anlya 

karoti katabba / karanlya 


2. Examples in sentence formation 

Amma pacitabbap / pacanlyap tandulap (raw rice) pitake thapesi. 

The mother kept the (raw) rice which is to be cooked in the basket. 

Darikaya bhuńjitabbap / bhojanTyap odanap ahap na bhuńjissami. 

I will not eat the rice which should be eaten by the girl. 

Kassakena katabbap / karanlyap kammap katup tvap icchasi. 

You wish to do the work that should be done by the farmer. 

Exercise 22 

3. Translate into English: 

1. Upasakehi samana vanditabba honti. 

2. Manjusayap nikkhipitabbap suvannap ma mańcasmip thapehi. 

3. Sappurisa pujanlye pujenti, asappurisa tatha (likewise) na karonti. 

4. Bhupalena rakkhitabbap dlpap amacca na samma (well) palenti. 

5. Manussehi dhammo ugganhitabbo, saccap adhigantabbap hoti. 

6. Kumanhi ahatani pupphani udakena asińcitabbani honti. 

7. Corena gahitap bhaginiya dhanap pariyesitabbap hoti. 

8. Uyyane ropita rukkha na chinditabba honti. 

9. Dhotabbani dussani gahetva yuvatiyo hasamana pokkharanip otaripsu. 

10. Samanehi ovaditabba kumara viharam na gamipsu. 

11. Kassakena kasitabbap khettap vikkinitup vanijo ussahi. 

12. Apanesu thapitani vikkinitabbani bhandani kinitup te na icchipsu. 

13. Amma khadanlyani ca bhojanlyani ca patiyadetva darakanap deti. 

14. Manussehi danani databbani, sTlani rakkhitabbani, puńńani katabbani. 

15. Gonanap databbani tinani kassako khettamha ahari. 

16. Miga paniyap udalcap pariyesanta ataviyap ahindipsu. 

17. Darikaya datup phalani apanaya va (or) khettamha va aharitabbani honti. 

18. Kathetabbap va akathetabbap* va ajananto asappuriso ma sabhayap nisldatu. 

19. Tumhe bhupala amaccehi ca panditehi ca samanehi ca anusasitabba hotha. 

20. Upasakena puttho pańho panditena yyakatabbo hoti. 

21. Bhupalassa uyyane vasanta miga ca sakuna ca luddakehi na hantabba honti. 

22. Kusalap ajanitva papap karonta kumara na akkositabba, te samanehi ca 
panditehi ca sappurisehi ca anusasitabba. 

23. Asappurisa parivajjetabba, ma tumhe tehi saddhip (with them) gamę 
ahindatha. 

24. Sura na patabba, sace piveyyatha tumhe gilana bhavissatha. 

25. Dhammena jTvanta manussa devehi rakkhitabba honti. 

4. Translate into Pali: 

1. At night people should light lamps. 

2. The merchant brought horses to be sold to the farmers. 

3. Objects should be seen with eyes, tastes (rasani) should be enjoyed with the 
tongue. 
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4. The dog should not be hit with sticks and stones. 

5. People in the island should be protected by the king and his ministers. 

6. Flowers should not be picked by men walking in the park. 

7. The corn should be measured by the farmer with his wife. 

8. Men should not do evil. 

9. Grass and water should be given to oxen and goats. 

10. The assembly should be addressed by the teacher's sister. 

11. The lions sleeping in the caves should not be approached by men. 

12. The mother's clothes should be washed by the girl. 

Lesson 23 

1. The Causative 

Causative verbs are formed by adding -e / -aya / -ape / -apaya to the root or verbal base. 
Sometimes the vowel in the root is strengthened when the suffixes are added. 

Verbal bases ending in -e / -aya invariably take the suffixes -ape / -apaya to form the 
causative. 

pacati paceti / pacayati / pacapeti / pacapayati 

bhunj ati bhoj eti / bhoj apeti 

coreti corapeti / corapayati 

kinati kinapeti / kinapayati 

lcaroti kareti / karapayati 

dadati / deti dapeti / dapayati 

In sentences with causative verbs the agent carrying out the action is expressed by the 
accusative or the instrumental case. 

2. Examples in sentence formation 

Amma bhaginig bhattag pacapeti. 

Mother gets the sister to cook rice. 

Bhupalo samane ca yacake ca bhojapesi. 

The king fed the recluses and beggars. 

Coro mittena kakacag corapetva vanag dhavi. 

The thief ran having got a friend to steal a saw. 

Vejjo puttena apanamha khlrag kinapesi. 

The doctor got his son to buy milk from the market. 

Upasaka amaccena samananag viharag karapesug. 

Lay devotees got the minister to build a monastery for the monks. 

Yuvati bhaginiya acariyassa mulag dapetva sippag ugganhi. 

The maiden got the sister to give money to the teacher and learnt an art. 

Brahmano corarj / corena saccag bhasapetug vayami. 

The brahmin tried to make the thief speak the truth. 


Exercise 23 

3. Translate into English: 

1. Amma samanehi asappurise putte anusasapesi. 

2. Tumhe manusse pllente core amantapetva ovadatha. 

3. Vanijo kassakena rukkhe chindapetva / chedapetva sakatena nagarar] netva 
vikkini. 

4. Samano upasake sannipatapetva dhammag desesi. 

5. Matulo kumarehi pupphani ca phalani ca ocinapesi. 

6. Darika sunakhag pokkharanip otarapesi. 

7. Amacco vanije ca kassake ca pakkosapetva pucchissati. 

8. Kańńahi ahatani pupphani vanitayo asińcapesur). 

9. Bhariyaya katabbag kammag ahag karomi. 

10. Luddako mittena migag vijjhitva marapesi. 

11. Brahmano acariyena kumarig dhammag ugganhapesi. 

12. Amma darikag khTrag payetva mańce sayapesi. 

13. Vanija assehi bhandani gahapetva vikkinitug nagarag gamigsu. 

14. Vanita sahayakena rukkhassa sakhayo akaddhapetva gehag nesi. 

15. Amma puttena gehag agatag samanag vandapesi. 

16. Upasaka samane asanesu nisldapetva bhojapesug. 

17. BhaginT bhinnapattassa khandani (pieces) amasantl rodantl gehadvare atthasi. 

18. Udakag aharitug gacchantiyo nariyo sallapantiyo rukkhamulesu patitani 
kusumani oloketva modigsu. 

19. Luddako tundena phalag ocinitug vayamantag suvag sarena vijjhi. 

20. Sappurisena karapitesu viharesu samana vasanti. 

4. Translate into Pali: 

1. The wicked man gets his sons to shoot birds. 

2. The lay devotees will get the monk to preach the doctrine. 

3. Women get their children to honour the Buddha's disciples. 

4. The young woman will get her sister to speak at the assembly. 

5. The farmer caused the tree to fali into the pit. 

6. You (pl.) will get the flowers sprinkled with water. 

7. The king got his ministers to build a monastery. 

8. The ąueen will live in the pałace which the king got built. 

9. The merchant got his wife to put the goods in boxes. 

10. The brahmin got the Buddha's disciple to preach to his people. 
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Lesson 24 

1. Declension of Feminine Nouns ending in -u 

Dhenu cow 



Singular 

Plural 

Nominative 

dhenu 

dhenu, dhenuyo 

Vocative 

dhenu 

dhenu, dhenuyo 

Accusative 

dhenur) 

dhenu, dhenuyo 

Instrumental 

dhenuya 

dhenuhi, (dhenubhi) 

Ablative 

dhenuya 

dhenuhi, (dhenubhi) 

Dative 

dhenuya 

dhenunag 

Genitive 

dhenuya 

dhenunar) 

Locative 

dhenuya, dhenuyag 

dhenusu 


2. Some nouns similarly declined are as follows: 


yagu 

gruel 

kasu 

pit 

vijju 

lightning 

rajju 

ropę 

daddu 

eczema 

karieru 

cow-elephant 

dhatu 

element, relic 

sassu 

mother-in- 

law 

vadhu 

daughter-in- 

law 

3. Vocabulary Verbs 





thaketi 

shuts, closes 

naseti 

destroys 

sammajjati 

sweeps 

obhdseti 

illuminates 

bhajati 

keeps 

company 

bandhati 

ties 

vibhajati 

divides, 

distributes 

bhańjati 

breaks 

mapeti 

builds, 

creates 

vihirjsati 

harms 

chaddeti 

throws 

pattharati 

spreads 


Exercise 24 

4. Translate into English: 

1. Vadhu sassuya dhenug rajjuya bandhitva khettag nesi. 

2. Amma yagug pacitva darakanar) datva mańce nisldi. 

3. Yuvatiya hattesu ca angullsu ca daddu atthi. 

4. Mayag ataviyar) carantiyo kaneruyo apassimha. 

5. ItthT yuvatiya bhattar) pacapetva darikanag thokar) thokag vibhaji. 

6. Tumhe vijjuya alokena guhayam sayantam slhag passittha. 

7. Yuvatiya hatthesu kumarehi dinna malayo santi. 

8. Vadhu khette kasusu patitani phalani saghari. 

9. Brahmano Buddhassa dhatuyo vibhajitva bhupalanar) adadi / adasi. 

10. Vadhu sassuya pade vandi. 

11. Yuvatiya geham sammajjitabbap hoti. 

12. Devatayo sakalag (entire) viharag obhasentiyo Buddhar) upasajikamigsu. 

13. AtavTsu vasantiyo kaneruyo sakhayo bhańjitva khadanti. 

14. Aharj rukkhassa chayayag nisinnanarj dhenunar) ca gonanar) ca tinani adadig / adasig. 

15. ItthT magge gacchantig ammar) passitva rathamha oruyha tar) vanditva rathasmig 
aropetva gehag nesi. 

16. Vadhu gehassa dvaram thaketva nahayitug nadip upasajakamitva yuvatlhi saddhir) 
sallapantT nadiya tire atthasi. 

17. Bhupalo manusse vihigsante core nasetva dipag palesi. 

18. Amma asappurise bhajamane putte samanehi ovadapesi. 

19. Sappurisena kinitva ahatehi bhandehi chaddetabbarj natthi. 

20. Ma tumhe gamę vasante kassake vihirjsatha. 

25. Translate into Pali: 

1. The mother took the gold lcept in the box and gave it to the daughter. 

2. The daughter-in-law honoured the gods with garlands and fruits. 

3. If you dig holes, I will plant trees. 

4. You (pl.) go to the field and bring the corn home. 

5. Cow-elephants wandered in the forest eating plantain trees. 

6.1 looked at the girls Crossing the river by boat. 

7. Young women pulled the branches fallen in the pit. 

8. The rays of the sun illuminate the world. 

9. Singing songs the sisters went to the tank to bathe. 

10. The woman tied the cow with a ropę and brought it to the field. 

11. The daughter-in-law went to Anuradhapura with the mother-in-law to honour the 
relics of the Buddha. 

12. May virtue and wisdom illuminate the minds of men in the world. 
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Lesson 25 

1. Declension of masculine nouns ending in -i 

Aggi fire 



Singular 

Plural 

Nominative 

aggi 

aggi / aggayo 

Vocative 

aggi 

aggi / aggayo 

Accusative 

aggip 

aggi / aggayo 

Instrumental 

aggina 

agglhi (agglbhi) 

Ablative 

aggina / aggimha / 
aggisma 

agglhi (agglbhi) 

Dative 

aggino / aggissa 

agglnap 

Genitive 

aggino / aggissa 

agglnap 

Locative 

aggimhi / aggismip 

agglsu 


2. Masculine nouns ending in -i 


muni / isi 

sagę 

kavi 

bhupati 

king 

pati 

adhipati 

lord, leader 

atithi 

udadhi 

ocean 

nidhi 

kapi 

monkey 

ahi 

ravi 

sun 

giń 

asi 

sword 

rdsi 

kuc chi 

belly 

mutthi 


poet 

ari 

enemy 

husband, 

master 

gahapati 

householder 

guest 

vyadhi 

illness 

(hidden) 

treasure 

vThi 

paddy 

serpent 

dlpi 

leopard 

mountain 

mani 

gem 

heap 

fist, hammer 

pani 

hand 


Exercise 25 

3. Translate into English: 

1. Munayo sllap rakkhanta girimhi guhasu vasipsu 

2. Acariyena saddhip viharanto kavi isi hoti. 

3. Bhupati asina arip paharitva maresi. 

4. Pati bhariyaya patiyaditap odanap bhuńjitva khettap agami. 

5. Sappurisa gahapatayo bhariyahi ca puttehi ca gehesu vasanta sukhap vindanti. 
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6. Nidhip pariyesanto adhipati sahayakehi saddhip dlpap agacchi. 

7. AtithTnap odanap pacantl itthl aggip jalesi. 

8. Vyadhina pilito naro mańce sayati. 

9. Gahapati vlhlnap rasip minanto bhariyaya saddhip kathesi. 

10. Darika girimha udentap ravip olokentT hasanti. 

11. Bhupatino mutthimhi manayo bhavanti. 

12. Ari kavino sonap yatthiya paharitva dhavi. 

13. Kavi patina dinnap manip panina ganhi. 

14. Nariyo patlhi saddhip udadhip gantva nahayitup arabhipsu. 

15. Adhipati atithip khadanlyehi ca bhojanTyehi ca bhojapesi. 

16. Bhupatina kattabbani kammani adhipatayo na karissanti. 

17. Munlhi pariyesitabbap dhammap aham pi ugganhitup icchami. 

18. Ahap dlpap jaletva udakena asittani padumani Buddhassa pujemi. 

19. Tvap girimhi vasante dlpayo oloketup luddakena saha girip aruhasi. 

20. DevT parisaya saha sabhayap nisinna hoti. 

21. Gahapatayo pańhe pucchitup akajikhamana isip upasajikamipsu. 

22. GahapatThi puttho isi pańhe vyakari. 

23. Nariya dhotani vatthani ganhante lcapayo disva kumara pasanehi te (them) 
paharipsu. 

24. Uyyane ahinditva tinap khadantiyo gaviyo ca gona ca aja ca atavip pavisitva 
dipip disva bhayipsu. 

25. GahapatThi munayo ca atithayo ca bhojetabba honti. 

26. Amma mańjusaya pakkhipitva rakkhite manayo darikaya ca vadhuya ca 
adadi / adasi. 

27. Yadi tumhe bhupatip upasankameyyatha mayap rathap patiyadessama. 

28. Gahapati corap glvaya gahetva padena kucchip pahari. 

29. Sakunehi katani kulavakani (nests) ma tumhe bhindatha. 

30. GItap gayantlyuvati gavip upasajikamma khTrap duhitup (to milk) arabhi. 

31. Buddhassa dhatuyo vanditup mayap viharap gamimha. 

32. Mayap kańńayo dhammasalap sammajjitva kilańjasu (on mats) nislditva 
dhammap sunimha. 

33. Mayap locanehi rupani passama, sotehi (with ears) saddap (sound) sunama, 
jivhaya rasap sadiyama (we taste) 

34. Te ataviya ahindantiyo gaviyo rajjuhi bandhitva khettam anesup. 

35. Bhariya vyadhina pllitassa patino hatthap amasantl tap (him) samassasesi 
(comforted). 

36. Gahapati atithina saddhip sallapanto salaya nisinno hoti. 

37. Muni saccap adhigantva manussanap dhammap desetup pabbatamha oruyha 
gamę vihare vasati. 

38. Rajjuya bandhita gavl tattha tattha (here and there) ahindfitup asakkontl 
rukkhamule tinap khadati. 

39. Devlbhupatina saddhip rathena gacchantl anataramagge (on the way) kasante 







kassake passi. 

40. Ma tuhme akusalarj karotha, sace kareyyatha sukhag vinditug na labhissatha. 


4. Translate into Pali: 

1. The husbands brought gems from the island for their wives. 

2. Sicknesses oppress people living in the world. 

3. Sitting on the ground the woman measured paddy with a nali. 

4. Householders who do evil do not worship sages. 

5. If you dig up the treasure you will get gems. 

6.1 washed the clothes which were to be washed by the wife. 

7. We drank the gruel which was prepared by our mother. 

8. You kindle the fire to cook rice and gruel for the guests coming from the city. 

9. The householder hit with a sword the thief who entered the house. 

10. The young girl gave grass to the cows standing in the shade of the tree. 

11. Monkeys dwell on trees, lions sleep in caves, serpents move on the ground. 

12. If you buy goods from the city and bring, I will sell them (tani) to farmers. 

13. O wicked man, if you do merit you will experience happiness. 

14. There are gems and gold in the boxes in my mother's house. 

15. The sagę preached the doctrine to the king's retinue seated on the ground. 

16. Recluses, sages and poets are honoured by virtuous men. 

17. We will get the treasure which is protected by the leader. 

18. Do not cut branches of the trees planted in the park. 

19. Being released from the cage the birds flew into the sky. 

20. We did not see sages Crossing the river through psychic power. 


Lesson 26 

1. Declension of masculine nouns ending in -T 

Pakkhl bird 



Singular 

Plural 

Nominative 

pakkhl 

pakkhl / pakkhino 

Vocative 

pakkhl 

pakkhl / pakkhino 

Accusative 

pakkhinag / pakkhig 

pakkhl / pakkhino 

Instrumental 

pakkhina 

pakkhlhi (pakkhibhi) 

Ablative 

pakkhina / 
pakkhimha / 
pakkhisma 

pakkhlhi (pakkhibhi) 

Dative 

pakkhino / pakkhissa 

pakkhmag 

Genitive 

pakkhino / pakkhissa 

pakkhlnag 

Locative 

pakkhini / 
pakkhimhi / 
pakkhismig 

pakkhisu 


It should be noted that this declension differs from the aggi declension only in the 
nominative, vocative and accusative cases. 

The rest agrees with it, the only exception being pakkhini in the locative singular, for 
which there is no corresponding form in the aggi declension. 


2. Masculine nouns ending in -T 


hatthi / kari 

elephant 

sami 

lord, husband 

setthi 

banker 

sukhl 

one who is 
happy 

mantr 

minister 

sikhi 

peacock 

pani 

living being 

dathi 

tusker 

dighajm 

one with long 
life 

bali 

powerful one 

vaddhakl 

carpenter 

sarathi 

charioteer 

kutthi 

leper 

papakań 

evil doer 
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Exercise 26 

3. Translate into English: 

1. Pakkhl gayanto sakhayag nisldati. 

2. Gavig rajjuya muńcamana amma khette thita hoti. 

3. Kańńayo sabhayag naccantiyo gayigsu. 

4. Setthl mahantag (much) dhanag vissajjetva samananag viharag karapesi. 

5. Hatthino ca kaneruyo ca ataviyag ahindanti. 

6. Papakarl papani paticchadetva sappuriso viya (like) sabhayag nisinno setthina 
saddhig kathesi. 

7. Sappurisa dTghajIvino hontu, putta sukhino bhavantu. 

8. Vanijo nagaramha bhandani kinitva pitakesu pakkhipitva rajjuya bandhitva 
apanag pesesi. 

9. Sarathina ahate rathe vaddhakl nisinno hoti. 

10. Sabbe (all) panino dighajIvino na bhavanti / honti. 

11. Amma vaddhakina gehag karapetva darikahi saha tattha (there) vasi. 

12. Mayap manayo vatthena vethetva mańjusayari nikkhipitva bhariyanap 
pesayimha. 

13. Muni papakarig pakkosapetva dhammag desetva ovadi. 

14. Balina bhupatino dinnag lcarig oloketug tumhe sannipatittha. 

15. Ahag setthlkutthig pakkosapetva bhojanag (food) dapesig. 

16. Sace girimhi sikhino vasanti, te (them) passitug ahag girig aruhitug 
ussahissami. 

17. Bhupati sappuriso abhavi / ahosi; mantino papakarino abhavigsu / ahesug. 

18. Balina karapitesu pasadesu setthino putta na vasigsu. 

19. Sabbe panino sukhag pariyesamana jlvanti, kammani karonti. 

20. Sami manayo ca suvannag ca kinitva bhariyaya adadi / adasi. 

21. Asanisaddag (sound of thunder) sutva girimhi sikhino naccitug arabhigsu. 

22. Ma balino papakarl hontu / bhavantu. 

23. Sappurisa kusalag karonta, manussehi punńag karenta, sukhino bhavanti. 

24. Kavi asina arig pahari; kavig paharitug asakkonto ari kuddho ahosi. 

25. Kapayo rukkhesu caranta pupphani ca chindigsu. 

4. Translate into Pali: 

1. Followed by the evil hunter the elephants ran in the forest. 

2. The leper took the garments given by the husband. 

3. Leopards living in the forest do not fear lions living in the caves. 

4. Singing a song, the boys danced with the girls in the hall. 

5. Mothers with their daughters spread lotuses on the flower altar (pupphasane). 

6. If the boys drink liąuor, the girls will become angry and will not sing. 

7. The farmer got angry with the evil doer (use gen.) who harassed the cows 
grazing in the field. 

8. The banker got the carpenter to build a mansion for his sons. 


9. May the deities protect the good king governing the island righteously. 

10. May all (sabbe) living beings live long happily. 

Lesson 27 

1. Declension of masculine nouns ending in -u 

Garu = Teacher 



Singular 

Plural 

Nominative 

garu 

garu,garavo 

Vocative 

garu 

garu, garavo 

Accusative 

garug 

garu, garavo 

Instrumental 

garuna 

garuhi (garubhi) 

Ablative 

garuna 

garuhi (garubhi) 

Dative 

garuno, garussa 

garunag 

Genitive 

garuno, garussa 

garunag 

Locative 

garumhi, garusmig 

garusu 


2. Masculine nouns ending in -u 


bhikkhu 

monk 

bandhu 

relation 

tam 

tree 

bahu 

arm 

sindhu 

sea 

pharasu 

axe 

pasu 

beast 

akhu 

rat 

ucchu 

sugar cane 

velu 

bamboo 

katacchu 

spoon 

sattu 

enemy 

set u 

bridge 

ketu 

banner 

susu 

young one 

3. Declension of masculine nouns ending in -u 





Vidu wise man 





Singular 

Plural 



Nominative 

vidu 

vidu, viduno 



Vocative 

vidu 

vidu, viduno 



Accusative 

vidug 

vidu, viduno 



The rest is similar to the garu declension. 
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Singular 

Plural 

Instrumental 

viduna 

viduhi (vidubhi) 

Ablative 

viduna 

viduhi (vidubhi) 

Dative 

viduno, vidussa 

vidunap 

Genitive 

viduno, vidussa 

vidunap 

Locative 

yidumhi, vidusmip 

vidusu 


4. Masculine nouns ending in -u 


pabhu eminent person 
v adańńu philanthropist 


sabbańńu omniscient one 
atthańńu benevolent man 


vińńu wise man 

_ moderate or 

mattannu , , 

abstemious man 


Exercise 27 

5. Translate into English: 

1. Bhikkhavo Tathagatassa savaka honti. 

2. Bandhavo ammap passitup nagaramha gamap agamipsu. 

3. Coro arańńe taravo chinditup pharasup adaya gacchi / agami. 

4. Slha ca dlpayo ca ataviyap vasante pasavo maretva khadanti. 

5. Sappurisa vińńuno bhavanti. 

6. Bhupati mantlhi saddhip sindhup taritva sattavo paharitva jinitup ussahi. 

7. Amma katacchuna darikap odanap bhojapesi. 

8. Hatthino ca kaneruyo ca ucchavo akaddhitva khadipsu. 

9. Bhupatissa mantino sattunap ketavo aharipsu. 

10. Setumhi nisinno bandhu taruno sakhap hatthena akaddhi. 

11. Uyyane ropitesu velusu pakkhino nislditva gayanti. 

12. Sace pabhuno atthańńu honti manussa sukhino gamę viharitup sakkonti. 

13. Sabbańńu Tathagato dhammena manusse anusasati. 

14. Mattańńu sappurisa dTghajTvino ca sukhino ca bhaveyyup. 

15. Vińńuhi anusasita mayap kumara sappurisa bhavitup ussahimha. 

16. Mayap ravino alokena akase uddente pakkhino passitup sakkoma. 

17. Tumhe pabhuno hutva dhammena jlvitup vayameyyatha. 

18. Ahap dhammap desentap bhikkhup janami. 

19. Ahayo akhavo khadanta ataviya vammikesu (anthills) vasanti. 

20. Yanitaya sassu bhaginiya ucchavo ca padumani ca adadi / adasi. 


6. Translate into Pali: 

1. Crossing the bridge the enemy has entered the island. 

2. You shall not cut bamboos with axes, you may with saws. 

3. King's ministers tied banners on the bridge and on trees. 

4. The beasts fed the young ones with rats. 

5. Wise men became eminent people. 

6. The monk was a relation of the king who rules the island. 

7. The trees cut by the enemy fell into the sea. 

8. With the fist the mother hit the dog which was trying to bite the girl. 

9. Kings protect recluses, brahmins, men and beasts living in the island. 

10. Mother's sister killed a rat with a bamboo. 

11. The teacher sent sugar-cane to the tuskers 1 young ones. 

12. Seeing a monkey trying to enter the house the husband closed the door. 

Lesson 28 

1. Declension of masculine nouns ending in -u/-ar 

Some masculine nouns have two bases ending in -u and -ar. 

They express the agent or a relationship. 


Satthu / satthar teacher (lit., he who admonishes) 



Singular 

Plural 

Nominative 

sattha 

sattharo 

Vocative 

sattha, sattha 

sattharo 

Accusative 

satthar ap 

sattharo 

Instrumental 

satthara 

sattharehi, satthuhi 

Ablative 

satthara 

sattharehi, satthuhi 

Dative 

satthu, satthuno, 
satthussa 

sattharanap, 

satthunap 

Genitive 

satthu, satthuno, 
satthussa 

sattharanap, 

satthunap 

Locative 

satthari 

sattharesu, satthusu 
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2. Some words similarly declined are as follows: 


kattu 

doer 

gantu 

goer 

sotu 

hearer 

datu 

giver 

netu 

leader 

vattu 

sayer 

jetu 

victor 

vinetu 

disciplinarian 

vińńa tu 

knower 

bhattu 

husband 

nattu 

grandson 




N.B. Though bhattu and nattu are nouns expressing relationships they are declined like 
agent nouns such as sattha, as in Sanskrit. 

3. Masculine nouns expressing relationships such as pitu (father), and bhatu 
(brother) are declined somewhat differently as follows: 

Pitu / pitar = father 



Singular 

Plural 

Nominative 

pita 

pitaro 

Vocative 

pita, pita 

pitaro 

Accusative 

pitarag 

pitaro 

Instrumental 

pitara 

pitarehi, pituhi 

Ablative 

pitara 

pitarehi, pituhi 

Dative 

pitu, pituno 

pitaranag 

Genitive 

pitussa 

pitunag 

Locative 

pitari 

pitaresu, pitusu 


Bhatu / bhatar = brother 



Singular 

Plural 

Nominative 

bhata 

bhataro 

Vocative 

bhata, bhata 

bhataro 

Accusative 

bhatarag 

bhataro 

Instrumental 

bhatara 

bhatarehi,bhatuhi 

Ablative 

bhatara 

bhatarehi,bhatuhi 

Dative 

bhatu, bhatuno 

bhataranag 

Genitive 

bhatussa 

bhatunag 

Locative 

bhatari 

bhataresu,bhatusu 

Feminine nouns expressing relationships are declined as follows: 


Matu / Matar = mother 


Singular 

Plural 

Nominative 

mata 

mataro 

Vocative 

mata, mata, matę 

mataro 

Accusative 

matarag 

mataro 

Instrumental 

matara, matuya 

matarehi, matuhi 

Ablative 

matara, matuya 

matarehi, matuhi 

Dative 

matu, matuya, mataya 

mataranag, 
matunag ,matanag 

Genitive 

matu, matuya, mataya 

mataranag, 
matunag ,matanag 

Locative 

matari, matuya, 
matuyag 

mataresu, matusu 
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Exercise 28 

5. Translate into English: 

1. Sattha bhikkhunarj dhammag desento rukkhassa chayaya nisinno hoti. 

2. Puńńani kattaro bhikkhunag ca tapasanar) ca danag denti. 

3. Sace sattha dhammag deseyya vińńataro bhavissanti. 

4. Bhupati dlpasmig jęta bhavatu. 

5. Pita dhltararj adaya viharap gantva sattharag vandapesi. 

6. Vińńataro loke manussanap netaro hontu / bhavantu. 

7. Bhata pitara saddhig matuya pacitar) yagug bhuńji. 

8. Bhatta nattarehi saha kllantar) kapirj disva hasanto atthasi (stood). 

9. Setur) kattaro velavo bandhitva nadiya tire thapesur). 

10. Sindhup taritva dlpar) gantaro sattuhi hata honti. 

11. Bhariya bhattu satake rajakena dhovapesi. 

12. Netuno kathap sotaro uyyane nisinna suriyena pllita honti. 

13. Datarehi dinnani vatthani yacakehi na vikkinitabbani honti. 

14. Rodantassa nattussa kujjhitva vanita tag (him) hatthena pahari. 

15. Vinetuno ovadar] (advice) sutva bandhavo sappurisa abhavipsu / ahesug. 

16. Gehesu ca atavlsu ca vasante akhavo ahayo khadanti. 

17. Natta matarar) yagurj yacanto bhumiyag patitva rodati. 

18. Tumhe bhataranag ca bhaginlnag ca ma kujjhatha. 

19. DIpag gantarehi navaya sindhu taritabbo hoti. 

20. Pubbaka (ancient) isayo mantanar] (magie spells) kattaro ca mantanag 
pavattaro (reciters) ca abhavigsu / ahesurj. 

21. Mattańńu data nattaranag thokap thokap modake (sweets) dadirjsu / adarjsu. 

22. Atthańńu netaro manusse sappurise karonta vinetaro bhavanti. 

23. Mata dhltarar) ovadantT slsap (head) cumbitva (kissed) bahup amasitva 
samassasesi. 

24. Vadanńu brahmano khudaya pllente yacake disva pahutap (much) bhojanag 
(food) dapesi. 

25. Sarathina ahate velavo gahetva vaddhakl salag mapesi. 

6. Translate into Pali: 

1. Father and mother went with the brother to see the sister. 

2. Evil doers will not live long happily. 

3. May the king, together with his retinue, become victorious. 

4. Mother's brother is the uncle. 

5. The enemies of my brothers tied banners on trees and bamboos. 

6. The house builder gave bamboos to the grandsons. 

7. Brother gave food to (my) daughter with a spoon. 

8. The Buddha is the teacher of gods and men. 

9. May you (pl.) be speakers of the truth. 

10. Good husbands are kind (karunika) to their wives like gods. 


11. Let good men become powerful ministers to govern the island. 

12. The powerful kings were victorious. 

Lesson 29 

1. Declension of Neuter nouns ending in -i 


Atthi = bonę, seed 



Singular 

Plural 

Nominative 

atthi 

atthi, atthini 

Vocative 

atthi 

atthi, atthini 

Accusative 

atthir) 

atthi, atthini 

Instrumental 

atthina 

atthlhi, (atthlbhi) 

Ablative 

atthina 

atthlhi, (atthlbhi) 

Dative 

atthino, atthissa 

atthlnag 

Genitive 

atthino, atthissa 

atthlnap 

Locative 

atthini, atthimhi, 
atthismig 

atthlsu 


N.B. This declension is similar to the aggi declension except in the nominative, vocative 
and accusative cases. 


2. Neuter nouns ending in -i 


vari water 

dadhi curds 


akkhi eye 

acci flame 


sappi ghee 

satthi thigh 


3. Declension of neuter nouns ending in -u 
Cakkhu = eye 



Singular 

Plural 

Nominative 

cakkhu 

cakkhu, cakkhuni 

Vocative 

cakkhu 

cakkhu, cakkhuni 

Accusative 

cakkhug 

cakkhu, cakkhuni 

The rest is similar to the garu 

declension. 
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Singular 


Plural 


Instrumental cakkhuna 


chakkhuhi 

(chakkhubhi) 


Ablative 

Dative 


cakkhuna 

chakkhuno, 

chakkhussa 


chakkhuhi 

(chakkhubhi) 

chakkhunap 


Genitive 


chakkhuno, 

chakkhussa 


chakkhunap 


Locative 


chakkhumhi, 

chakkhusmip 


chakkhusu 


4. Neuter nouns ending in -u 


dhanu 

bow 

madhu 

honey 

assu 

janu/jannu 

knee 

daru 

firewood 

ambu 

vasu 

wealth 

vatthu 

ground, base, 
site, estate 

vińńatu 

bhattu 

husband 

nattu 

grandson 


5. Vocabulary Verbs 




anukampati 

feels 

compassionate 

vaceti 

teaches 

sammisseti 

pabbajati 

renounces, 

becomes 

ordained 

vippakirati 

scatters, (pp. 
vippakinna) 

parajeti 

anugacchati 

follows 

pattheti 

aspires, hopes 

samijjhati 

pavatteti 

sets in motion 

(assuni) 

pavatteti 

sheds tears 

yibhajati 


tear 

water 

knower 


mixes 

defeats 

fulfils, 

succeeds 

distributes, 

analyses 


Exercise 29 

6. Translate into English: 

1. Gehap pavisantap ahip disva kanna bhayitva assuni pavattentl roditup arabhi. 

2. DIpina hataya gaviya atthini bhumiyap vippakinnani honti. 

3. Nadiya varina vatthani dhovanto pita nahapetup puttap pakkosi. 

4. Tvap sappina ca madhuna ca sammissetva odanap bhuńjissasi. 

5. Mayap khlramha dadhip labhama. 

6. Bhikkhu dlpassa accip olokento aniccasańńap (perception of impermanence) 
vaddhento (developing) nisldi. 

7. Papakari luddako dhanup ca sare ca adaya atavip pavittho. 

8. Sattu amaccassa satthip aslna paharitva atthip chindi. 

9. Ahap sappina pacitap odanap madhuna bhuńjitup na icchami. 

10. Natta hatthehi ca jannuhi ca gacchantap yacakap disva anukampamano 
bhojanap ca vatthap ca dapesi. 

11. Daruni sapharantiyo itthiyo ataviyap ahindantl gayipsu. 

12. Ambumhi jatani padumani na ambuna upalittani (smeared) honti. 

13. Manussa nanakammani (various work) katva vasup sapharitva puttadare 
(children and wife) posetup ussahanti. 

14. Bhatta matuya akkhTsu assuni disva bhariyaya kujjhi. 

15. Pita khettavatthuni puttanap ca nattaranap ca vibhajitva viharap gantva 
pabbaji. 

16. PakkhThi khaditanap phalanap atthini rukkhamule patitani honti. 

17. Acariyo sissanap (pupils) sippap (art) vacento te anukampamano dhammena 
jlvitup anusasi. 

18. Bodhisatto samano marap (the evil one) parajetva Buddho bhavi / ahosi. 

19. Buddhap passitva dhammap sotup patthenta nara dhammap caritup 
vayamanti. 

20. Sace sappurisanap sabba patthana (fem. aspirations) samijjheyyup manussa 
loke sukhap vindeyyup. 

21. Vyadhina pllita mata assuni pavattentl dhltuya gehap agantva mańce sayitva 
yagup yaci. 

22. Matarap anukampamana dhlta khippap (soon) yagup patiyadetva matuya 
mukhap (face) dhovitva yagup payesi. 

23. Pitara putthap pańhap bhatta samma (correctly) vibhajitva upamaya (with a 
smile) atthap yyakari / vyakasi. 

24. Luddako ataviya bhumiyap dhańńap vippakiritva mige palobhetva (tempting) 
maretup ussahi. 

25. Dhańńap khadanta miga agacchantap luddakap disva vegena (speedily) 
dhavimsu. 

7. Translate into Pali: 

1. He saw the bones of the animals killed by the leopard in the forest. 

2. You (pl.) will bathe in the river water. 
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3. There are tears in the eyes of the daughter who is a young girl. 

4. The farmer sells ghee and curd to the merchants. 

5. The flames of the lamps danced in the wind (vatena). 

6. There is eczema on the feet of the enemy. 

7. The bee (bhamara / madhukara) collects honey from flowers without hurting 
them. 

8. The woman bringing firewood from the forest fell into the river. 

9. Planting trees in the fields and gardens men try to collect wealth. 

10. The husband brought a gem for the wife from the city. 

Lesson 30 

1. Declension of Adjectives ending in -vantu and -mantu 

Attributive adjectives ending in -vantu and -mantu can be declined in all three genders. 
They agree with the nouns they ąualify in gender, number and case. 


Masculine Gender 
Gunavantu [adj.], "virtuous" 



Singular 

Plural 

Nominative 

gunava, gunavanto 

gunavanto, gunavanta 

Vocative 

gunava, gunava, 
gunavanta 

gunavanto, gunavanta 

Accusative 

gunavantag 

gunavanto, gunavante 

Instrumental 

gunavata, 

gunavantena 

gunavantehi 

(gunavantebhi) 

Ablative 

gunavata, 

gunavantamha, 

gunavantasma 

gunavantehi 

(gunavantebhi) 

Dative 

gunavato, 

gunavantassa 

gunavatag, 

gunavantanag 

Genitive 

gunavato, 

gunavantassa 

gunavatag, 

gunavantanag 

Locative 

gunavati, gunavante, 

gunavantamhi, 

gunavantasmig 

gunavantesu 


NB: Notę the similarities of this declension to the declension of the present participle 
masculine gender ending in -nta. 

Adjectives ending in -mantu are declined as cakkhuma, cakkhumanto etc. 


Neuter Gender 
Ojavantu [adj.], "nourishing" 



Singular 

Plural 

Nominative 

ojavantag 

ojavantani 

Accusative 

ojavantag 

ojavantani 


The rest is similar to the declension of masculine adjectives ending in -vantu and -mantu. 

Feminine Gender 

Gunavatl / gunavantl and cakkhumatl / cakkhumantl are the feminine forms of the 
adjectives ending in -vantu and -mantu. They are declined like kumarl, i.e. feminine nouns 
ending in -T. 


2. Adjectives ending in -vantu and -mantu 


dhanavantu 

kulavantu 

saddhmantu 

balavantu 

phalavantu 

bhanumantu 


rich 

Bhagavantu 

the Fortunate 
one, the 
Buddha 

yasavantu 

famous 

of good 
family 

sotmantu 

attentive, 
having ears 

silavantu 

virtuous 

devoted 

satimantu 

mindful 

cakkhumantu 

having eyes 

power ful 

pańńavantu 

wise 

puńńavantu 

fortunate, 

meritorious 

fruitful 

himavantu 

Himalayas, po 
ssessor of 

vannavantu 

colourful 



snów 



sun, radiant 

buddhimantu 

intelligent 

bandhumantu 

having 

relations 


Exercise 30 

3. Translate into English: 

1. Balavantehi bhupatlhi arayo parajita honti. 

2. Mayag cakkhuhi bhanumantassa suriyassa rasmiyo oloketug na sakkoma. 

3. Bhikkhavo Bhagavata desitag dhammag sutva satimanta bhavitug vayamigsu. 

4. SIlavanta upasaka Bhagavantag vanditva dhammag sutva satimanta bhavitug 
vayamigsu. 

5. Pańńavantehi icchitag patthitag samijjhissati. 

6. Kulavato bhata Bhagavata saha mantento bhumiyag pattharitaya kilańjayag 
(mat) nisinno ahosi. 

7. Phalavantesu tarusu nisinna pakkhino phalani khaditva atthlni bhumiyag 
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patesug. 

8. Himavati bahu (many) pasavo ca pakkhT ca uraga (reptiles) ca vasanti. 

9. STlavanta dhammag sutva cakkhumanta bhavitug ussahissanti. 

10. Gunavato bandhu sTlavatig panhag pucchi. 

11. Gunavati yuvati sllag rakkhantl matarag posesi. 

12. Yasavatiya bandhavo balavanto pabhuno abhavigsu. 

13. Dhanavantassa sappurisassa bhariya puńńavatl ahosi. 

14. STlavantesu vasanta asappurisa pi gunavanta bhaveyyug. 

15. Silavatiyo mataro putte gunavante katug ussahanti. 

16. Buddhima puriso papag karonte putte anusasitug panńavantag bhikkhug 
pakkosi. 

17. Kulavato natta sllavata bhikkhuna dhammag sutva pasiditva gehag pahaya 
bhikkhusu pabbaji. 

18. Balavanta pabhuno gunavanto bhavantu. 

19. Dhanavanta balavanta kadaci karahaci (seldom) gunavanta bhavanti. 

20. Himavantasma agato pańńava isi sllavatiya matuya uyyane atithi ahosi. 

21. Dubbalag (weak) sllavatig itthig disva anukampamana dhanavatT tag (her) 
posesi. 

22. Himavati phalavanta taravo na chinditabba honti. 

23. Dhammassa vińńataro yasavanta bhavitug na ussahanti. 

24. Bandhuma balava hoti, dhanava bandhuma hoti. 

25. STlavatI rajinTgunavatThi itthlhi saddhig salayag nisTditva yasavatiya kanńaya 
lcathag suni. 

26. Gunava puriso rukkhamha ojavantani phalani ocinitva vihare vasantanag 
silavantanag bhikkhunag vibhaji. 

27. Balavatiya rajiniya amacca dhammena dlpe manusse palesug. 

28. YasavantTnag narlnag dhltaro pi yasavantiyo bhavissanti. 

29. Pańńavantiya yuvatiya puttho dhanava pańhag yyakatug asakkonto sabhayag 
nisldi. 

30. Bhanuma suriyo manussanag alokag deti. 

4. Translate into Pali: 

1. Sages living in the Himalaya sometimes (kadaci) come to towns. 

2. Mindful monks preached the doctrine to wise lay devotees. 

3. Fortunate people have virtuous friends and relations. 

4. Rich merchants go from village to village selling goods. 

5. The virtuous girl was the wife of the rich teacher. 

6. The intelligent monk answered the ąuestion asked by the powerful eminent 
person. 

7. There are garlands in the hand of the virtuous girl. 

8. The rich are famous, the wise are virtuous. 

9. You (pl.) do not avoid virtuous and wise men. 

10. The Fortunate One is living in the famous island ruled by the powerful king. 
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11. If a wise monk lives in the village, people will become virtuous. 

12. May men of good families become virtuous and wise. 

13. People will follow the rich and powerful. 

14. The famous king defeated the powerful enemy who has many relations. 

15. People with eyes see the radiant sun. 

Lesson 31 

1. Declension of Personal Pronouns 


The first personal pronoun: amha 



Singular 

Plural 

Nominative 

ahag (= "I") 

mayag, amhe (= "we") 

Vocative 

[n/a] 

[n/a] 

Accusative 

mag, mamag (= "me") 

amhe, amhakag, no 
(= "us") 

Instrumental 

maya, me 

amhehi, no 

Ablative 

maya 

amhehi 

Dative 

mama, mayhar), 
mamag, me 

amhag, amhakag, no 

Genitive 

mama, mayhag, 
mamag, me 

amhag, amhakag, no 

Locative 

mayi 

amhesu 


The second personal pronoun: tumha 



Singular 

Plural 

Nominative 

tvag, tuvag (= "you") 

tumhe (= "you") 

Accusative 

tag,tavag,tuvag 

tumhe, tumhakag, vo 

Instrumental 

tvaya, taya, te 

tumhehi, vo 

Ablative 

tvaya, taya 

tumhehi, vo 

Dative 

tava,tuyhag, te 

tumhag, tumhakag, vo 

Genitive 

tava, tuyhag, te 

tumhag, tumhakag, vo 

Locative 

tvayi, tayi 

tumhesu 








Exercise 31 

3. Translate into English: 

1. Mama acariyo mar] vacento potthakap (book) likhi (wrote). 

2. Mayhap bhagirn gilanap (sick) pitarap posesi. 

3. Dataro bhikkhunap danap denta amhe pi bhojapesup. 

4. Tumhakap dhTtaro kuhip (where) gamissanti? 

5. Amhakap dhTtaro sattharap namassitup Veluvanap gamissanti. 

6. Amhap kammani karonta dasa (servants) pi sappurisa bhavanti. 

7. Amhehi katani puńńani ca papani ca amhe anubandhanti. 

8. Taya kTtani bhandani tava dhTta manjusasu pakkhipitva thapesi. 

9. Kulavanta ca candala (outcasts) ca amhesu bhikkhusu pabbajanti. 

10. Amhakap uyyane phalavantesu tarusu vannavanta pakkhino caranti. 

11. Uyyanap agantva tinani khadanta miga amhe passitva bhayitva atavip 
dhavipsu. 

12. Amhakap bhattaro navaya udadhip taritva dTpap papunipsu. 

13. Amhap bhupatayo balavanta jetaro bhavanti. 

14. Tumhakap nattaro ca mama bhataro ca sahayaka abhavipsu / ahesup. 

15. Tumhehi ahatani clvarani mama mata bhikkhunap pujesi. 

16. Uyyane nisinno ahap nattarehi kllantap tavap apassip. 

17. Dhańńap minanto ahap taya saddhip kathetup na sakkomi. 

18. Ahap tava na kujjhami, tvam me kujjhasi. 

19. Mama dhanavanto bandhavo vińńu viduno bhavanti. 

20. DTpassa accina ahap tava chayap passitup sakkomi. 

21. Amhakap bhupatayo jetaro hutva pasadesu ketavo ussapesum (hoisted). 

22. Bhatuno putta mama gehe viharanta sippap ugganhipsu. 

23. Tava duhita bhikkhuno ovade thatva patino karunika sakhT (friend) ahosi. 

24. Kusalap karonta netaro saggap gantaro bhavissanti. 

25. Sace coro gehap pavisati sTsap bhinditva nasetabbo hoti. 

26. Amhakap sattuno hatthesu ca padesu ca daddu atthi. 

27. STlavanta buddhimantehi saddhim loke manusssanap hitasukhaya (for welfare 
and happiness) nana kammani karonti. 

28. Sace susunap vineta karuniko hoti, te sotavanta susavo gunavanta bhavissanti. 

29. Mayap khlramha dadhi ca dadhimha sappip ca labhama. 

30. Mayap sappip ca madhup ca sammissetva bhojanap patiyadetva bhuńjissama. 

4. Translate into Pali: 

1. May our sons and grandsons live long and happily. 

2. Trees should not be cut by us or by you. 

3. Your king went to the island with the ministers and defeated the enemy. 

4.1 picked up the seeds which were scattered on the ground by you. 

5. Our teacher who was wise and famous taught us the doctrine. 

6. A bird taking a fruit by the beak was seen by you. 

7. My grandson wishes to become a doctor. 


8. You (pl.) saw sages living in caves in the Himalaya mountain. 

9. May our sons and daughters become rich and virtuous. 

10. My grandson will become a disciple of yours. 

11. May you be rich and famous. 

12. The bee (madhukara) is standing on the lotus born (jata) in the water. 

13. The devoted lay devotee gave a flower to the young girl of good family. 

14. The famous young girl has a colourful gem in her hand. 

15. The radiant sun illuminates the world. 

Lesson 32 

1. Declension of Pronouns 

There are: 

• Relative pronouns, 

• demonstrative pronouns and 

• interrogative pronouns 

of all three genders. 

They are declined in all cases except the vocative. They become adjectives when they 
ąualify other nouns. 


2. Masculine gender, singular number 



Relative Pronoun 

Demonstrative Pr. 

lnterrogative Pr. 

Nominative 

yo (= "he who...") 

so (= "he," "that") 

ko (= "who...?") 

Accusative 

yap 

tap 

kap 

Instrumental 

yena 

tena 

kena 

Ablative 

yamha, yasma 

tamha, taśma 

kasma, kisma 

Dative 

yassa 

tassa 

kassa, kissa 

Genitive 

yassa 

tassa 

kassa, kissa 

Locative 

yamhi, yasmip 

tamhi, tasmip 

kamhi, kasmip kimhi, 
kismip 

3. Neuter Gender, singular number 


Relative Pronoun 

Demonstrative Pr. 

lnterrogative Pr. 

Nominative 

yap (= "that") 

tap (= "it", "that") 

kim (= "which...?", 
"what...?") 

Accusative 

yap 

tap 

kim 


The rest is similar to the masculine declension 
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7. Feminine gender, plural number 


4. Feminine gender, singular number 



Relative Pronoun 

Demonstrative Pr. 

lnterrogative Pr. 

Nominative 

ya (= "she who...") 

sa (= "she", "that") 

ka (= "who...?") 

Accusative 

yap 

tar) 

kag 

Instrumental 

yaya 

taya 

kaya 

Ablative 

yaya 

taya 

kaya 

Dative 

yassa, yaya 

tassa, taya 

kassa, kaya 

Genitive 

yassa, yaya 

tassa, taya 

kassa, kaya 

Locative 

yassag, yayag 

tassag,tayag 

kassag, kayag 

5. Masculine gender, plural number 


Relative Pronoun 

Demonstrative Pr. 

lnterrogative Pr. 

Nominative 

ye (= "they who...") 

te (= "they", "those") 

ke (= "who...?") 

Accusative 

ye 

te 

ke 

Instrumental 

yehi 

tehi 

kehi 

Ablative 

yehi 

tehi 

kehi 

Dative 

yesag(yesanag) 

tesag (tesanag) 

kesag (kesanag) 

Genitive 

yesag(yesanag) 

tesag (tesanag) 

kesag (kesanag) 

Locative 

yesu 

tesu 

kesu 

6. Neuter gender, plural number 


Relative Pronoun 

Demonstrative Pr. 

lnterrogative Pr. 

Nominative 

yani, ye (= "those 
which...") 

tani, te (= "those...") 

kani, ke (= "which...?") 

Accusative 

yani, ye 

tani, te 

kani, ke 


The rest is similar to the masculine declension 


Relative Pronoun Demonstrative Pr. lnterrogative Pr. 


Nominative 

ya, yayo (= "they 
who...") 

ta, tayo (= "they", 
"those") 

ka, kayo (= "who...?") 

Accusative 

ya, ya 

yo ta, tayo 

ka, kayo 

Instrumental 

yahi 

tahi 

kahi 

Ablative 

yahi 

tahi 

kahi 

Dative 

yasag (yasanag) 

tasag (tasanag) 

kasag(kasanag) 

Genitive 

yasag (yasanag) 

tasag (tasanag) 

kasag(kasanag) 

Locative 

yasu 

tasu 

kasu 


8. The indefinite particie: ci 

The indefinite particie ci (Skt. cid) is appended to the case forms of the interrogative 
pronoun, expressing ideas such as anyone, whichever, whoever, e.g. 

Masc. 

koci puriso = some man; 
kenaci purisena = by some man 

Neut. 

kińci phalag = some fruit; 
kenaci phalena = by some fruit 

Fem. 

kaci itthi = some woman; 

kayaci itthiya = by, to, of, on some woman. 
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9. Pronominal Adverbs 


Relative Adverbs 

Demonstrative Adv. 

lnterrogative Adverbs 

yattha 

where 

tattha 

there 

kattha 

where 

yatra 

where 

tatra 

there 

kutra 

where 

yato 

whence 

where 

tato 

thence 

therefore 

kuto 

whence 

yatha 

how in what 

manner 

tatha 

in that 

manner 

katharj 

how 

yasma 

because 

taśma 

therefore 

kasma 

why 

yada 

when 

tada 

then 

kada 

when 

yena 

where 

tena 

there 


[n/a] 

yava 

how long 

tava 

so long 


[n/a] 


10. Examples in sentence formation 

Yo atthańńu hoti so kumare anusasitug agacchatu. 

May he who is benevolent come to admonish the boys. 

Yag ahag akajikhamano ahosig so agato hoti. 

He whom I was expecting has come. 

Yena maggena so agato tena gantug ahag icchami. 

By which road he came, I wish to go by the same. 

Yassa sa bhariya hoti so bhatta puńńavanto hoti. 

He is a fortunate husband whose wife she is. 

Yasmig hatthe daddu atthi tena hatthena patto na ganhitabbo hoti. 

The bowl should not be taken by the hand which has eczema on it. 

Yani kammani sukhag avahanti (bring) tani puńńani honti. 

Those actions which bring happiness are meritorious. 

Ya bhariya sTlavatT hoti sa bhattuno piyayati. 

The wife who is virtuous is dear to the husband. 

Yaya rajiniya sa vapl karapita tag ahag na anussarami. 

I do not remember the ąueen by whom that tank was built. 

Yassag sabhayag so kathag pavattesi tattha bahu manussa sannipatita 
abhavigsu / ahesug. 

The meeting where he madę a speech, there many people gathered. 

Yasag itthlnag mańjusasu suvannag atthi tayo dvarani thaketva gehehi 
nikkhamanti. 

Those women in whose boxes there is gold close the doors and go out. 


Yasu itthisu kodho natthi tayo vimta bhariyayo ca mataro ca bhavanti. 

Women in whom there is no anger become disciplined wives and mothers. 

Yattha bhupatayo dhammika honti tattha manussa sukhag vindanti. 

Where kings are righteous, there the men enjoy happiness. 

Yato bhanuma ravi lokag obhaseti tato cakkhumanta rupani passanti. 

Since the radiant sun illuminates the world, (therefore) those who have eyes see 
objects. 

Yatha Bhagava dhammag deseti, tatha tumhehi patipajjitabbag. 

Just as the Blessed One preaches the doctrine, so should you conduct yourselves. 

Yasma pitaro rukkhe ropesug, taśma mayag phalani bhuńjama. 

Because fathers planted trees, (therefore) we enjoy fruits. 

Yada amhehi icchitag patthitag samijjhati tada amhe modama. 

When our wishes and aspirations are fulfilled, then we are happy. 

Ko tvag asi? Ke tumhe hotha? 

Who are you (sg.)? 

Who are you (pi.)? 

Kena dhenu ataviya anlta? 

By whom was the cow brought from the forest? 

Kassa bhupatina pasado karapito? 

For whom was the pałace built by the king? 

Kasma amhehi saccag bhasitabbag? 

Why should we speak the truth? 

Asappurisehi palite dlpe kuto mayag dhammikag vinetarag labhissama? 

In an island governed by wicked men where will we get a righteous disciplinarian? 

Kehi katag kammag disva tumhe kujjhatha? 

Seeing whose work (lit. done by whom) do you get angry? 

Kesag nattaro tuyhag ovade thassanti? 

Whose grandsons will stand by your advice? 

Kehi ropitasu latasu pupphani ca phalani ca bhavanti? 

On the creepers planted by whom are there flowers and fruits? 

Kaya itthiya padesu daddu atthi? 

On the feet of which woman is there eczema? 
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Exercise 32: 

11. Translate into English: 

1. Yassa so putto hoti sa mata puńńavatl hoti. 

2. Yo tag dlpag paleti so dhammiko bhupati hoti. 

3. Kena ajja (today) navag (new) jlvitamaggag na pariyesitabbag? 

4. Sace tumhe asappurisa lokag duseyyatha (pollute) kattha puttadhltarehi 
saddhig tumhe vasatha? 

5. Yada bhikkhavo sannipatitva salayag kilańjasu nisldigsu tada Buddho pavisi. 

6. Yasmig padese Buddho viharati tattha gantug ahag icchami. 

7. Yayag guhayag siha vasanti tag pasavo na upasajikamanti. 

8. Yo dhanava hoti, tena sTlavata bhavitabbag. 

9. Sace tumhe mag pańhag pucchissatha ahag vissajjetug (to explain) 
ussahissami. 

10. Yattha sllavanta bhikkhavo vasanti tattha manussa sappurisa honti. 

11. Kada tvag matarag passitug bhariyaya saddhig gacchasi? 

12. Yahi rukkha chinna tayo pucchitug kassako agato hoti. 

13. Kathag tumhe udadhig taritug akajikhatha? 

14. Kuto ta itthiyo manayo aharigsu? 

15. Yasu mańjusasu ahag suvannag nikkhipig ta córa coresug. 

16. Yo ajja nagarag gacchati so tarusu ketavo passissati. 

17. Yassa maya yagu pujita so bhikkhu tava putto hoti. 

18. Kuto ahag dhammassa vińńatarag pańńavantag bhikkhug labhissami? 

19. Yasma so bhikkhusu pabbaji, taśma sa pi pabbajitug icchati. 

20. Yag ahag janami tumhe pi tag janatha. 
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21. Yasag itthlnag dhanag so icchati tahi tag labhitug so na sakkoti. 

22. Yato amhakag bhupati arayo parajesi taśma mayag tarusu ketavo bandhimha. 

23. Kada amhakag patthana (aspirations) samijjhanti? 

24. Sabbe te sappurisa tesag pańhe vissajjetug vayamanta salaya nisinna honti. 

25. Sace tvag dvarag thakesi ahag pavisitug na sakkomi. 

26. Amhehi katani kammani chayayo viya amhe anubandhanti. 

27. Susavo matarag rakkhanti. 

28. Ahag sarnina saddhig gehe viharantl modami. 

29. Tumhakag putta ca dhltaro ca udadhig taritva bhandani vikkinanta mulag 
pariyesitug icchanti. 

30. Tvag surag pivasi, taśma sa tava kujjhati. 

12. Translate into Pali: 

1. He who is virtuous will defeat the enemy. 

2. The girl who spoke at the meeting is not a relation of minę. 

3. When the mother comes home the daughter will give the gems. 

4. The dog to whom I gave rice is my brother's. 

5. Why did you not come home today to worship the monks? 

6. From where did you get the robes which you offered to the monks? 

7. Whom did you give the gold which I gave you? 

8. Eat whatyou like. 

9.1 will sit on the rock until you bathe in the river. 

10. Where intelligent people live there I wish to dwell. 


List of Verbs 

Prefixes and roots of verbs are given in Sanskrit within brackets 


• akkosati (a + krś): scolds 

• atthi (as): is 

• adhigacchati (adhi + gam): 

understands 

• anukampati (anu + kamp): feels 

compassionate 

• anugacchati (anu + gam): follows 

• anubandhati (anu + badh): follows, 

chases after 

• anusasati (anu + śas): admonishes 

• akajikhati (a + kajiks): expects 

• akaddhati (a + krs?): pulls, drags 

• agacchati (a + gam): comes 

• adadati (a + da): takes 

• aneti (a + ni): brings, leads 

• amanteti (a + denom. mantra): 

addresses 

• amasati (a + mrś): touches, strokes 

• arabhati (a + rabh): starts, commences 

• aruhati (a + ruh): climbs, ascends 

• aroceti (a + ruc): informs 

• avahati (a + vah): brings forth 

• asińcati (a + sic): sprinkles 

• aharati (a + hr): brings 

• ahindati (a + hind): roams, wanders 

• icchati (is / ap): wishes 

• ugganhati (ud + grh): learns 

• utthahati (ud + stha): stands up 

• uddeti (ud + dl): flies 

• uttarati (ud + tr): crosses 

• udeti (ud + i): rises 

• upasajikamati (upa + sag + kram): 

approaches 

• uppajjati (ud + pad): is born 

• uppatati (ud + pad): flies, jumps up 

• ussahati (ud + sah): tries 

• ussapeti (ud + śri): hoist 

• ocinati (ava + ci): collects, picks 


• otarati (ava + tr): gets down, descends 

(into water) 

• obhaseti (ava + bhas): illuminates 

• oruhati (ava + ruh): climbs down 

• oloketi (ava + lok): looks at 

• ovadati (ava + vad): advises 

• katheti (kath): speaks 

• karoti (kr): does, commits 

• kasati (krs): ploughs 

• kinati (kr!): buys 

• kilati (krid): plays 

• khanati (khan): digs 

• khadati (khad): eats 

• khipati (ksip): throws 

• kujjhati (krudh): gets angry 

• gacchati (gam): goes 

• ganhati (grh): takes 

• gayati (gai): sings 

• carati (car): wanders, conducts oneself 

• cavati (cyu): departs, dies 

• cinteti (cit): thinks 

• cumbati (cumb): kisses 

• coreti (cur): steals 

• chaddeti (chadd): throws away 

• chadeti (chad): conceals 

• chindati (chid): cuts 

• janati (jna): knows 

• jaleti (jval): lights, kindles 

• jinati (ji): wins 

• jlvati (jlv?): lives 

• thapeti (stha): places, keeps 

• dasati (das): bites, stings 

• tarati (tr): crosses 

• titthati (stha): stays, stands 

• thaketi (sthag): closes, shuts 

• dadati / deti (da): gives 

• dassati (drś): to see 

• duhati (duh): milks 


• duseti (dus): spoils, pollutes 

• deseti (diś): points out, instructs, 

preaches 

• dhavati (dhav): runs 

• dhovati (dhov): washes 

• naccati (nrt): dances 

• namassati (denom, namas): worships, 

salutes 

• nahayati (sna): bathes 

• naseti (naś): destroys 

• nikkhamati (nis + kram): leaves, 

renounces 

• nikkhipati (ni + ksip): throws away, 

puts down 

• nimanteti (ni + denom. mantra): 

invites 

• nillyati (ni+ li): hides 

• nivareti (ni + vr): prevents 

• nisidati (ni + sad): sits 

• nlhareti (ni + hr): takes out 

• neti (ni): leads 

• pakkosati (pra + krs): calls, summons 

• pakkhipati (pra + ksip): puts, places, 

deposits 

• pacati (pac): cooks 

• pajahati (ha): rejects, abandons 

• paticchadeti (prati + chad): conceals, 

hides 

• patiyadeti (prati + yat): prepares 

• patati (pat): falls 

• pattharati (pra + str): spread 

• pattheti (pra + arth): wishes, aspires 

• pappoti (see papunati): attains 

• pabbajati (pra + vraj): goes forth, 

renounces the world, gets 
ordained 

• parajeti (para + ji): defeats 


• pariyesati (pari + is): explores, 

searches 

• parivajjeti (pari + vrj): avoids 

• parivareti (pari + vr): accompanies 

• palobheti (pra + lubh): tempts 

• pavatteti (pra + vrt): sets in motion 

• pavisati (pra + viś): enters 

• pasldati (pra + sad): is pleased 

• passati (spaś): sees 

• paharati (pra + hr): hits, strikes 

• pahinati (pra + hi): dispatches 

• pajeti (pra + aj): drives 

• pateti (pat): fells 

• papunati (pra + ap): attains 

• paleti (pal): rules, governs 

• piyayati (denom. piya): is dear 

• pivati (pa): drinks 

• pileti (pld): oppresses 

• pucchati (prcch): ąuestions 

• pujeti (puj): honours, worships 

• pureti (pr): fills 

• peseti (pra + is): sends 

• poseti (pus): nourishes, looks after 

• phusati (sprś): touches 

• bandhati (badh): binds, ties 

• bhajati (bhaj): keeps company 

• bhańjati (bhańj): breaks 

• bhavati (bhu): becomes 

• bhayati (bhl): fears 

• bhasati (bhas): speaks 

• bhindati (bhid): breaks 

• bhuńjati (bhuj): eats, enjoys, partakes 

of 

• manteti (denom. mantra): discusses, 

takes counsel 

• mapeti (ma): creates, builds 

• mareti (mr): kills 

• minati (ma): measures 
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• muńcati (muc): releases, frees 

• vindati (vid): feels, experiences 

• samijjhati (sap + rdh): fulfils, succeeds 


• modati (mud): takes delight 

• vippakirati (vi + pra + kr\): scatters 

• sammajjati (sap + mrj): sweeps 


• yacati (yac): begs 

• vibhajati (vi + bhaj): distributes 

• sammisseti (sap + denom. miśra): 


• rakkhati (raks): protects, observes / 

• vivarati (vi + vr): opens 

mixes 


• rodati (rud): cries, weeps 

• vissajjeti (vi + srj): spends 

• sayati (śl): sleeps 


• ropeti (rup): plants 

• viharati (vi + hr): dwells 

• sallapati (sap + lap): converses 


• labhati (labh): gets, receives 

• vihipsati (vi + hips): hurts, harms 

• sadiyati (svad): enjoys 


• likhati (likh): writes 

• vihetheti (vi + hTd): harasses 

• sibbati (slv): sews 


• vaddheti (vrdh): developes, increases 

• vetheti (vest): wraps 

• sunati (śru): listens, hears 


• vandati (vand): worships 

• vyakaroti (vi + a + kr): explains 

• hanati (han): kills 


• vapati (vap): sows 

• sapharati (sap + hr): collects 

• harati (hr): carries, takes away 


• vasati (vas): dwells 

• sakkoti (śak): is able, can 

• hasati (has): laughs 


• vaceti (vac): teaches 

• sannipatati (sap + ni + pat): assembles, 

• hoti (bhu): is, becomes 


• vayamati (vi + a + yam): exerts, tries 

gathers together 



• vikkinati (vi + krl): sells 

• samassaseti (sap + a + śvas): consoles, 



• vijjhati (vyadh): shoots 

comforts 




Pali Vocabulary 



(other than Verbs) 


Abbreviations: 

• anicca, adj: impermanent 

• iddhi, f: psychic power 

• kadalT, f: banana, plantain 

m = masculine; 

• antara, ind: between 

• isi, m : sagę 

• kada, adv : when 

f = feminine; 

• amacca, m : minister 

• ucchu, m: sugar cane 

• kadaci karahaci, adv: sometimes 

n = neuter; 

• ambu, n : water 

• udaka, n : water 

• lcapi, m: monkey 

adj = adjective; 

• amma, f: mother 

• udadhi, m : ocean, sea 

• lcamma, n : action, deed 

ind = indeclinable particie; 

• arańńa, n : forest 

• upama, f: simile 

• kari, m : elephant 

adv = adverb 

• ari, m : enemy 

• upalitta, mfn : smeared 

• kavi, m : poet 

pron = pronoun 

• asani, f : thunder 

• upasaka, m : lay devotee 

• kasma, adv : why 


• asappurisa, m : wicked man 

• uyyana, n : park 

• kaka, m : crow 

• akusala, adj : demerit 

• asi, m : sword 

• uraga, m : reptile 

• kaya, m: body 

• akkhi, n: eye 

• assa, m: horse 

• odana, m: rice 

• karunika, adj: compassionate 

• aggi, m: fire 

• assu,n: tear 

• ojavantu, adj : luscious 

• kasu, f : pit 

• ajiguli, f : finger 

• ahap,pron : I 

• ovaraka, m : bed room 

• kilańja, f : mat 

• acci, n : flame 

• ahi, m : serpent 

• ovada, n : advice 

• kukkura, m : dog 

• aj a, m : goat 

• akasa, m : sky 

• kakaca, m : saw 

• kucchi, mf : belly 

• ajja, ind : today 

• akhu, m : mouse 

• kanna, f : girl 

• kutthl, m : leper 

• atavi, f : forest 

• acariya, m : teacher 

• katacchu, m : spoon 

• kuto, adv : whence 

• atthi, n : bonę 

• apana, n : shop 

• kaneru, f : cow / elephant 

• kutra, adv: where 

• atithi, m: guest 

• aloka, m : light 

• kattu, m: doer 

• lcumara, m : boy 

• atthańńu, m : benevolent person 

• avata, m : pit 

• kattha, adv : where 

• kumarl, f : girl 

• addha, ind : indeed, certainly 

• asana, n : seat 

• katha, f : speech 

• kulavantu, adj : man of good family 

• adhipati, m : chief 

• itthi, f : woman 

• kathap, adv : how 

• kusala, adj : merit 
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• kusuma, n: flower 

• tatha, adv: thus 

• na, ind : not 

• pipasita, mfn: thirsty 

• kuhip, adv: where 

• Tathagata, m : the Buddha 

• nagara, n : city, town 

• punha, n : merit 

• ketu, m : flag 

• tada, adv : then 

• nadl, f: river 

• putta, m: son 

• khagga, m : sword 

• taru, m : tree 

• nayana, n: eye 

• puttadara, m: children and wife 

• khanda, n: piece 

• taruni, f: young woman 

• nara, m : man 

• puna, ind : again 

• khadanlya, n: food 

• taśma, adv : therefore 

• naraka, n : purgatory 

• puppha, n : flower 

• khippap, adv: soon 

• tapasa, m: hermit 

• nava, adj: new 

• pupphasana, n : flower altar 

• khlra, n : milk 

• tava, adv: so far, until 

• nana, ind : various 

• pubbaka, mfn : ancient 

• khuda, f: hunger 

• tina, n : grass 

• narl, f: woman 

• purisa, m: man 

• khetta, n: field 

• tira, n: bank 

• nali, f: a unit of measure 

• pokkharanl, f: pond 

• Ganga, f: Ganges river 

• tunda, n: beak 

• nava, f: ship 

• potthaka, n : book 

• gantu, m : one who goes 

• tela, n : oil 

• navika, m: sailor 

• pharasu, m : axe 

• garu, m: teacher 

• tvag, pron: you 

• nidhi, m : treasure 

• phala, n : fruit 

• gahapati, m : householder 

• dakkha, adj: clever 

• nivasa, m: house 

• bandhu, m: relative 

• gama, m: village 

• daddu, fn : eczema 

• netu, m: leader 

• balavantu, mfn: powerful 

• gavl, f: cow 

• dadhi, n : curd 

• pakkhl, m : bird 

• bali, m : powerful one 

• giri, m : mountain 

• dathl, m: tusker 

• pańjara, mn : cage 

• bahu, adj: many 

• gilana, m: sick man 

• datu, m : giver 

• panna, f: wisdom 

• bija, n : seed 

• gita, n: song 

• dana, n: alms 

• pańha, m : ąuestion 

• Buddha, m : the Buddha 

• glva, f: neck 

• daraka, m : child 

• pandita, m: sagę, wise man 

• buddhi, f: intelligence 

• gunavantu, adj: virtuous 

• daru, n: firewood 

• panna, n: leaf 

• brahmana, m : brahmin 

• guha, f: cave 

• dasa, m : servant 

• pati, m: husband 

• brahmanl, f: brahmin woman 

• geha, n: house, home 

• dlghajm, m: one with long life 

• patta, m: bowl 

• bhaginl, f: sister 

• gona, m : ox 

• dlpa, m : island / lamp 

• patthana, f: hope, expectation 

• Bhagava, m : the Buddha 

• ghata, n : pot 

• dlpl, m: leopard 

• paduma, n: lotus 

•bhanda, n :goods 

• ghara, n: house 

• dukkhap, adv: suffering 

• pabbata, m : mountain 

• bhatta, mn: rice 

• ca, ind : and 

• dubbala, adj: weak 

• pabhate, n : early morning 

• bhattu, m: husband 

• cakkhu, n : eye 

• dussa, n: cloth 

• pabhu, m : eminent person 

• bhariya, f: wife 

• candala, m : outcast 

• duhitu, f: daughter 

• pasu, m : animal 

• bhatu, m : brother 

• canda, m: moon 

• duta, m : messenger 

• parisa, f: retinue 

• bhanuma, m: sun 

• citta, n : mind 

• deva, m : deity 

• pavattu, m : reciter 

• bhikkhu, m: monk 

• clvara, n: robę 

• devata, f: deity 

• pahuta, adj: much 

• bhupati, m: king 

• córa, m : thief 

• devi, f: ąueen 

• pani, m : palm, hand 

• bhupala, m : king 

• chaya, f: shade, shadow 

• doni, f: boat 

• pani, m : living being 

• bhumi, f: ground 

• janu / jannu, n:knee 

• dvara, n : door 

• pada, m: foot 

• bhojana, n : food, meal 

• jala, n : water 

• dhańńa, n : corn 

• panlya, n : drinking water 

• bhojanlya, n : soft food 

•jata, mfn: born 

• dhana, n : wealth 

• papa, n: evil 

• makkata, m : monkey 

• jivha, f: tongue 

• dhanu, n: bow 

• pasana, m : stone 

• magga, m: road 

• jetu, m: victor 

• dhamma, m : doctrine 

• pasada, m: mansion 

• maccha, m : fish 

• tandula, n : raw rice 

• dhatu, f: relics, elements 

• pi, ind: too, also 

• mańca, m: bed 

• tato, adv: therefore 

• dhltu, f: daughter 

• pitaka, m: basket 

• mańjusa, f: box 

• tattha, adv: there 

• dhlvara, m : fisherman 

• pitu, m : father 

• mani, m : gem 

• tatra, adv: there 

• dhenu, f: cow 

• pipasa, f: thirst 
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• mattańnu, m: moderate, abstemious 

one 

• madhu, n : honey 

• madhukara, m: bee 

• manussa, m : man 

• manta, n: magie spell 

• mant!, m: minister 

• ma, ind : do not 

• matu, f: mother 

• matula, m : uncle 

• mara, m : the evil one 

• mała, f: garland 

• miga, m: deer 

• mitta, mn : friend 

• mukha, n : face, mouth 

• mutthi, m: fist 

• muni, m : sagę 

• mula, n : money 

• modaka, n : sweetmeat 

• yatthi, f: walking stick 

• yato, adv: sińce 

• yattha, adv : where 

• yatra, adv: where 

• yatha, adv: in which manner 

• yada, adv : when 

• yadi, ind: if 

• yasavantu, mfn : famous 

• yasma, adv : because 

• yagu, f: gruel 

• yacaka, m : beggar 

• yava, adv : how far 

• yuvati, f: young woman 

• rajaka, m: washerman 

• rajju, f: ropę 

• ratti, f: night 

• ratha, m : vehicle, chariot 

• ravi, m: sun 

• rasa,n : taste 

• rasmi, f: ray 

• rajinl, f: queen 

• rasi, m : heap 

• rukkha, m: tree 

• rukkhamula, n : foot of tree 


rupa, n : form, object 

lata, f: creeper 

labha, m: gain, profit 

luddaka, m: hunter 

loka, m: world 

locana, n: eye 

vaddhakl, m: carpenter 

vannavantu, mfn: colourful 

vattu, m: speaker 

vattha, n: cloth 

vatthu, n: estate 

vadannu, m: generous one 

vadhu, f: wife/daughter 

vana, n: forest 

vammika, mn: anthill 

varaha, m: pig 

vasu, n: wealth 

va, ind: or 

vanija, m: merchant 

vata, m: wind 

vanara, m: monkey 

vapl, f: tank 

vari, n: river 

valuka, f: sand 

vijju, f: lightning 

vińńatu, m: knowledgeable man 

vińńu, m : wise man 

vidu, m: wise man 

vinetu, m: disciplinarian 

viya, ind : like, similar 

vihara, m: monastery 

vlsati: twenty 

vlhi, m: paddy 

vega, adj: speed 

vetana, n: wagę, pay 

velu, m: bamboo 

vyadhi, m: sickness 

sakata, m: cart 

sakala, adj: entire 

sakuna, m: bird 

sakhl, f: female friend 

sagga, n: heaven 

sace, ind: if 


• sacca, n : truth 

• sattu, m: enemy 

• satthi, n: thigh 

• satthu, m: teacher 

• sadda, m : sound 

• saddha, f: faith 

• saddhip, ind: with 

• sappa, m : serpent 

• sappi, n : ghee 

• sappurisa, m : good man 

• sabba, mfn : all 

• sabańńu, m : all knowing one 

• sabha, f: assembly 

• samana, m: monk 

• samudda, m : sea, ocean 

• sammajjanT, f: broom 

• samma, ind : well, right 

• sara, m : arrow 

• sassu, f: mother 

• saha, ind: with 

• sahaya (ka), m: friend 

• sakha, f: branch 

• sataka, m: garment 

• sami, m: husband 

• sarathT, m: charioteer 

• sala, f: hall 

• savaka, m : disciple 

• sikhl, m : peacook 

• sigala, m : jackal 

• sindhu, m: sea, ocean 

• sippa, n: arts and science 

• sissa, m: pupil 

• slghap, adv: fast 

• silą, n : virtue 

• slsa, n: head 

• slha, m : lion 

• suka, m : parrot 

• sukhap, adv: happily 

• sukhl, m : happy person 

• sugata, m : the Buddha 

• sunakha, m : dog 

• sura, m : deity 

• sura, f: liąuor 


suriya, m: sun 

suva, m: parrot 

suvanna, n: gold 

susu, m: young one 

sukara, m: pig 

setthi, m: banker 

setu, n: bridge 

sona, m: dog 

sota, n: ear 

sotu, m: listener 

sopana, m: stairway 

hattha, m: hand 

hatthl, m: elephant 

himavantu, mfn: Himalaya 

hirańńa, n: gold 
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